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Foreword

The little book you are now holding is
intended to be a pocket-sized beginner’s
guide to the vocabulary of the Sauk
language. Although | have made an
attempt to include as many basic words as
possible, there are many common words
that, for one reason or another, have not
been included. These will eventually be
recorded and defined in a comprehensive
dictionary that draws on printed and oral
materials collected by the author during
the 1990s.

The present dictionary is meant to go
hand in hand with my little phrase-book,
Conversational Sauk, which was kindly
published by the Sac & Fox National
Public Library back in 1996. All the words
contained in it are to be found here, and
each book aids in the use of the other.
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In this first edition | have tried to

provide a tool that, on the one hand, helps
learners in their first steps with the
language and, on the other, that reinforces
the knowledge of those who recall the
language from their childhood. I sincerely
hope that it will prove to be of use to you.
| would, of course, be grateful for any
feedback on words and meanings and for
any comments on how | could improve the
usefulness of the dictionary. Please direct
any such correspondence or tips to me via
the Sac & Fox National Public Library.
Without the help I have received over

the years from so many quarters in the
Sauk community, from tribal and clan
leaders to individual elders and other
persons committed to the preservation of
Sauk traditional culture, it would have



been impossible to produce this dictionary.
5
| have an immense debt of gratitude to all
the elders, too many to be named here,
who gave so freely of their time and know-
ledge during the documentation phase of
the University of Gottingen’s Sauk
Language Project. | owe it to them to give
back as much as | can of the knowledge
and insights | have gained and to do so in a
form that, hopefully, will be of lasting
benefit to the Sauk community. | also
thank Francesca Skroblies for her efficient
digital editing, and Ives Goddard and
David Pentland for their helpful comments.
This book is especially dedicated to the
memory of three remarkable individuals
who, in different ways, did their utmost to
pass on their language to a future Sauk
generation.
Gordon Whittaker
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To Chikamehkwéwa,
to Ewikataka

and to Shapochiwa
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How to use this book
The key words you will be dealing with
are what are technically called nouns and
verbs. These are the variable building
blocks of any language.

Nouns

Nouns are often thought of as that class
of words that name things that you talk
about (e.g. dogs, breakfast, love). In Sauk
these words are divided into two groups,



called animate and inanimate. Animate
words end in -a and mostly refer to
animals, birds, fish and other living or
spiritual beings (e.g. people, ghosts, God).
Plants, trees and forces of nature can fall
into either group. Almost all other nouns
are classified as inanimate and end in -i.
Using nouns is straightforward. There
is no word for ‘a’ or ‘the,” so titiwa (pron.
8
TEE-tee-wa) ‘blue jay’ also means ‘a blue
jay’ or ‘the blue jay.” To change it from
the singular (for one) to the plural, when
you want to refer to more than one blue jay,
you just change the -a to -aki, which gives
you titiwaki ‘blue jays.” This works for
most animate nouns. Where there is an
exception to this, the plural form is given.
The same holds true for inanimate
nouns. As a rule, the plural is formed by
replacing the final -i with -ani. Thus,
matethi ‘a knife’ (or ‘the knife’) becomes
matethani ‘knives’ (or ‘the knives”).
Here, too, where there is an exception, the
plural form is provided.
There are, of course, further rules
concerning the proper use of nouns in
sentences, but this is best left to the
grammar that is in preparation at this time.
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Verbs
When you want to talk about something
or someone (such as yourself) you need
another class of words known as verbs,
which often describe states of being (e.g.
pematethiwa ‘be alive,” wikowiwa ‘be
sleepy’) or name actions (e.g. ndwiwa
‘go outside,” méshowa ‘get a haircut’).
Like nouns, verbs also distinguish between
things that are animate and inanimate.



Where only one party is involved, a so-
called intransitive verb is needed, and this
takes a different form depending on
whether the party is animate or inanimate.
So in describing a dog you could say
mahkatéwethiwa ‘(he/she)’s black,” but
to describe strong coffee you would say
mahkatéwawi ‘(it)’s black.” Verbs are
always given in the dictionary in the 3rd
person (the form for ‘he/she  ’ or ‘it
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___’)and, where needed, in separate forms
for animate (ending in -wa) and inanimate
(ending in -wi). The animate ending can
be replaced as needed by the plural or by
forms for the 1st person (the ‘I’ and ‘we’
forms) and 2nd person (the ‘you’ forms).
The inanimate ending will often just be
replaced by the equivalent for the plural.
The tables that follow give the most
common combinations. Verbs listed with
(-/e) require the addition of e to the verb
base in the 1st and 2nd persons. In this way,
for example, shekishinwa ‘lie’ becomes
neshekishine ‘I’'m lying down.” Those
verbs listed with (&/&) have & instead of &
in the 1st and 2nd persons (e.g. kepyapwa
‘you (pl.) are coming’ vs. pyéwa
‘he/she’s coming’). A final point: long
vowels (&, &, 1, &) become short when
final. So ‘you (sg.) are coming’ is Kepya.
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A verb that involves doing something
to another party is called transitive. Again
the form in the dictionary is 3rd person for
each party involved. So wihkoméwa
‘invite’ means literally ‘he/she invites
him/her.” Transitive verbs have the ending
-éwa (for ‘he/she  him/her’), which
can be replaced as needed by the



combinations for the other persons, as
given in the following tables. Verbs with
(n/sh) or (th/sh) change final n or th to
sh before endings beginning with i. Thus,
tepanéwa ‘love,’ lit. ‘he/she loves her/
him,” becomes ketepashi ‘you love me.’
Finally, any verb or noun beginning

with i changes this to e after a pronominal
prefix, a form for ‘I/my’ or ‘you/your’
attached to the front of the verb base. So
ishawiwa ‘act that way’ will become
neteshawi ‘I’m acting that way.’
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Intransitive verbs
Animate intransitive (Al)
| ne(t)_
you (sg.) ___ ke(t)_
he/she __wa
we (excl.) __  ne(t)_pena
we (incl.) __ ke(t)_pena
you (pl.) __ ke(t)_pwa
they ___waki
Inanimate intransitive (1)
it Wi
they ___wani
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Transitive verbs

Transitive inanimate (TI)

a) verbs ending in amwa:

| itthem ne(t)_a

you (sg.) ___ itithem ke(t)_a

he/she _it/them ___amwa

we (excl.) ___ it/them ne(t)_apena
we (incl.) __ it/them ke(t)_apena
you (pl.) ___it/them ke(t)_apwa
they _ it/them ___amoki

b) all other TI verbs:



(formed exactly like the Al verbs on the
previous page, although these particular
verbs refer to an inanimate object)

Transitive animate (TA)

| __you(sg.) ke(t)_ene

| __you (pl.) ke(t)_enepwa
we _you ke(t)_enepena
14

| __ him/her ne(t)_awa
| them ne(t)__awaki
we (excl.) __ him/her/them ne(t)_apena
we (incl.) __ him/her/them ke(t)_apena
you (sg.) __me  ke(t)__i
you (pl.) __me  ke(t)_ipwa
you __ us ke(t)__ipena
you (sg.) __ him/her  ke(t)_awa
you (sg.) __ them  ke(t)_awaki
you (pl.) __ him/her/them ke(t)_apwa
he/she _ me ne(t)_ekwa
they _ me ne(t)__ekoki
he/she _ us (excl) ne(t)_ekonana
they  us(excl.)  ne(t)_ekonanaki
he/she _ us(incl.) ke(t)_ekonana
they  us(incl.)  ke(t)_ekonanaki
he/she _ you (sg.) ke(t)_ekwa
they you(sg.) ke(t)__ekodki
he/she __you (pl.) ke(t)_ekowawa
they _you (pl.)  ke(t)_ekowawaki
he/she __ him/her/them _ éwa
they __ him/her/them __&waki
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Pronunciation guide
The phonetic spelling system used in the
dictionary is the one authorized by the Sac
& Fox Nation of Oklahoma in 1995 as an
aid in teaching and learning the Sauk
language. The following chart lists each



distinctive sound in Sauk together with an
English word containing roughly the same
sound (underlined). Below that is a Sauk
word with the sound in question, followed
by its meaning.

Sauk should be spoken slowly and

evenly with the voice rising on the third
syllable from the end of each word. If,
however, a long vowel is found on a final
syllable the emphasis is placed there.
Words ending in h have dropped their
final vowel, so you count back just two
syllables in such cases. The vowels in &hé
‘yes’ are pronounced nasally and as in man.
16

aeio

(but) (bet) (bit) (boat)

anikwa ketiwa ihkwéwa okimawa
squirrel eagle woman chief

aé1ino

(father) (bad) (bead) (abode)
amowa éthepana shishipa 6mini
bee raccoon duck blueberry

k ptch

(kin) (pin) (tin) (chin)

kashoha penéwa titiwa chimani
cat turkey blue jay boat

m n th sh

(man) (none) (thin) (shin)

mahkwa neniwa éthiha shekakwa
bear man shell skunk

h wy ay

(ahead) (wall) (yes) (eye)
éhépikwa wapihkwa éyéniha hay!
tarantula louse possum come on!



Sauk-English
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Aand A

achikwathowa sew

achimowa tell (a story, etc.),

say (something); kthachimo
pehtatowéyane please say
something if | make a mistake

ahé! come on!

ahkani bone

ahkanihiwa be skinny, bony
ahkawapatamwa watch out, look out,
take care

ahkohkwa water drum, (ceremonial)
drum; (old-style) kettle
ahkomatamwa be sick, ill
ahkowi, ahkowi- behind, last, at the
back

20 A CONCISE DICTIONARY
ahkwawishiméwa fill up an. (a
vehicle’s tank)
ahkwapitéwishimowa snarl; bare
one’s fangs

ahkwéwa be angry
ahkwichipithehkahi coat



aho all right, okay

aho! hi!, hello!

ahpahoni (woman’s) hair wrap
ahpapini chair

ahpawéwa dream

ahpechi, ahpechi- the whole time, all
the time; for good, once and for all
ahpenithowa be a member of the
Potato clan; netahpenitho I’'m Potato
clan

ahpenya (pl.: ahpenyéki) potato
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ahpihchikenwi it’s up to that point;
tan éhpihchikeki? (or tan
éhpihchikishekiki?) how late is it?
ahpihchikiwa Dbe that old; tan
€hpihchikiyani? how old are you?
ahpihchithakiwiwa be Sauk to that
degree (of blood); nyéwodnameki
ahpihchithakiwiwa (s)he’s one
quarter Sauk

ahtéthahéwa turn off the ignition;
switch off, shut down an. (a motor)
ahtéwa Dbe turned off, switched off, shut
down

ahtéwa have inan.

akahkwa badger

akakwa porcupine

akashkwaya leech, bloodsucker
Akatha a Kaw

akikwaha phlegm

akikwapyéwa (a/é) have a cold

22 A CONCISE DICTIONARY
akiméwa count an.

akitamwa count inan.

akitathowa count

akdchikani pothook

akona snow (on the ground)
akdnithowa be a member of the Snow



clan; netakonitho I'm Snow clan
akothiwa climb

akwapiwa take a rest

akwe! no way!

akwi no; not (with Negative mood)
akwi chahi! heck no!

akwi (chahi) kékohi nothing
akwi mane not much

akwi nanashi never (with Negative
mood)

akwiweni wrap, robe; bedspread
amehkwa (or omehkwa) beaver
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amehkwithowa be a member of the
Beaver clan; netamehkwitho I'm
Beaver clan

améthiwa be alert, quick to react
ami- would, should, could; tani chah
amishimehkamani? how would |
get there?, how could I find it?
amokwiweni cancer; ahtowa
amokwiweni (s)he has cancer
amowa bee

amowi honey

amwéwa eat an.; amwi
mashkochithaki! eat the beans!
anakani (or nakani) dish, bowl
anakowe yesterday; awathi
anakowe the day before yesterday
anakwa star

anakwihkiwi there are stars out;
kehchihanakwihkiwi pehkotéki
there are a lot of stars out tonight

24 A CONCISE DICTIONARY
anakwiwa be fat

anakwiwi it’s evening

anamona (or anemona) ocher,
(ceremonial) paint

anashkahikani tablecloth



anawatéwi (it)’s dark(-colored)
anawathowa be dark(-colored)
anechimini pea

anehkéwipitani (pl.) false teeth
anehkihi a little

anemethiwa be in a bad way, in bad
condition

anemi- along, in that direction
anemitéhéwa be worried, troubled;
netanemitéhe I’'m worried; kata
anemitéhéhkani! don’t worry!
anemdha dog

anemodhéha puppy
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Anendtéwa a Native American, an
Indian

anenwiwa bathe, take a dip; take a bath,
get washed

Anépahobha an Arapaho
anepyéhamwa write, record inan.
anepyéhathowa write
anepyéhikawéwa write to an.
anetehkwa goat

anika away, further away, way off;
anika’hano! get out!, get lost!;
anika’nahi (or nikd’nahi) way

over there

anikwa squirrel

anipi elm tree

aniwanematwi it’s really windy, gusty
aniwashkéwi (it)’s going too fast;
aniwashkéwi netéhi my heart’s
beating too fast

aniwathenwi it’s windy
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aniwithéwa (a/é) run fast
anothahéwa fail to get an. to eat
apahikani postcard, card
apanétéwi it’s heating up; @&shkami



apanotéwi the temperature’s
gradually rising

apatéhkiki on the bank, on the shore;
on the slope

apathetékéwa take a sunbath,
sunbathe

Apéhchiha an Apache

apehe often, usually
apehtawawahine half a year
apehtawethihiwa be a half-blood
apendha child

apendhéha baby

api- have been __ -ing; be back from
___-ing, havegoneand
apothoha kernel of roast corn
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apwihéwa wait for an.; apwihino!
wait for me! (pl.: apwihiko!)
Ashaha a Sioux, Lakota
ashahikani tipi

ashahkiwa (or shahkiwa) crayfish;
crab

ashashkwa muskrat
ashawithahéwa back up an.

(a vehicle), get an. into reverse
ashikathoéni sock; stocking
ashichi near, close to; nearly
ashitami in turn, in return
ashkachi- be impatient to, can’t wait to;
ketashkachinepa? do you want to
go to bed?

ashkachihiwiwi it’s late
ashkachimeéhi pretty soon
ashkachitéhéwa be eager
ashkatethiwa be impatient
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ashkikenwi (it)’s fresh, new
ashkikiwa be young, fresh, new
ashkipakethiwa be green



ashkipakinikwéwa have green eyes
ashkipakyawi (it)’s green
ashkipwaha sweet potato
ashkitéhéwa be worried

ashkwimi (or @shkwimi) ice cream
atahkweépithowa have a cramp;
netatahkwépitho I’ve got a cramp
atahpahonéwa (n/sh) pull an.; kata
atahpahoshihkani! don’t pull me!
atahpahotéwa pull, pull on inan.;
atahpahotono (shkwatémi)! pull
(the door)!

atahpenamwa pick up inan.
atamina grain of corn, maize
ataminiwipashkwa corn on the cob
atawéwa sell an./inan.
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athamakimowa be too expensive
athamakitéwi (it)’s too expensive
athamehkonowa eat too much
athami (or athami meko), atham(i)-
too much; akwi nenohténanini
éhathamikekenatowéyani

I didn’t understand you because you
were speaking too fast
athawanehkwéwa have blond hair,
fair hair, light-brown hair

athawawi (it)’s yellow, orange
athawethiwa be yellow, orange
athawochépihki (pl.:
athawochépihkyéni) carrot
athayimahkethéhi moccasin
athayimekotéweni buckskin dress
athemihéwa help an.; athemihino!
help!; kekashkathemihi? can you
help me?; kihathemihi! please help
me!; kthathemihene 1’1l help you

30 A CONCISE DICTIONARY
athemihiwéwa help out, lend a



helping hand

atheni (pl.: athenyéni) rock, stone
athéwa have an.; put an. in place; set an.
down/up

athiyani loincloth, breechclout
atohpothoni table

atomopina car, automobile
atothowa have a burn

atwé! (or atiya!) ouch!

awahina what’s-his/her-name
awahini thing, item; whatchamacallit
awanéwa (n/sh) take an. away with
oneself

awathi, awathi- more; awathi
kemenwithakiwatowe
éshikanawiyani mahiyeliyowe

you speak Sauk better than you did a
while back/before; tawanahi
kashkawathithakiwatowéyane
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| sure wish | could speak more Sauk;
awathikenachi kihthakiwatowe
please speak slower

awatoméwa carry an. on one’s back,
shoulder(s)

awatotamwa carry inan. on one’s back,
shoulder(s)

awatdwa take inan. away with oneself
awita not (with Conditional and
Potential moods)

awiwa be (somewhere); ayoh awiwaki
they’re here

ayapami back (direction)

ayapéha male elk, buck

aythkwiwa be worn out, weary, tired
ayikwamethiwa be greedy
ayikwamiwa be energetic, full of
energy

ayohi here



Ayohdwéwa an lowa
32 A CONCISE DICTIONARY

CH

chachawihi sometimes
chahchahkwinémowa be short of
breath, out of breath

chahchamowa sneeze

chahi so (usually follows first word in
sentence)

chah ini so then

chahkwi- short

chahkwihiwa be short
chakanaketonwa (-/e) have a small
mouth

chakanetihi chocolate, cacao, cocoa
chakawishinwa (-/e) be soaked
chakénatowéha mockingbird
chakethiwa be small

chaketonwa (-/e) have a small mouth
chaki- small
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chaki, chaki- all, completely
chakikoméwa have a small nose
Chakitaha a Choctaw

ché! oops!

chéchahkwikiwa be tiny
chéhéshkyahi saucer
Chéninéheki Chandler (Okla.)
chéwinatéwi (it)’s the same color
chéwinathowa be the same color
chéhyé! darn it!, damn!
Chémaniha a German
chichipapithowa have spasms; twitch,
fidget

chihchikoma wart; chihchikomani
athéwa (s)he has a wart

chihwi! (or chithwé!) gee whiz!, oh
dear! (used to express alarm, surprise,



astonishment)

chikanowéha scorpion
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Chikashaha a Chickasaw

chiketdhi coffee-pot

chiki- (__-e) close to, near ___; chiki-
Nékawihe by the Canadian River
-chikwani knee

chimani boat, canoe
chinawéméwa be related to an.;
kechinawémi? are you related to me?;
kechinawémene I’'m related to you;
____kechinawémawa? are you
relatedto  ?

chinihi chili

chipatindha chili pepper

chipaya deceased person, ghost
chipayahkyéni (pl.) graveyard,
cemetery

chipayiwanakwi grave
chipinikwéhtawéwa wink at an.
chipinikwéwa blink
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chitapiwa sit, sit down; chitapino! sit
down!, take a seat! (pl.: chitapiko!)
chithi cheese

Eand E

éhé yes

éhépikwa tarantula

€héwa swan

-ehkwéydma wife; female partner;
netehkwéydma my wife;
otehkwéyoémani his/her wife;
netehkwéyodome! wife!
ehkwitheki dead end
émehkwahi teaspoon
émehkwani spoon
énikitéhéwa be funny



énikondtha ant

énithémikahki (pl.: @nithémikahkini)
aeroplane

36 A CONCISE DICTIONARY
éshina! you don’t say!; hardly!
éshkami little by little, gradually
éshkikiha young person
éshkipakyakini (pl.) greens
Eshkwiha a Northern Sauk (of Okla-
homa or, occasionally, of the
Missouri); a Mesquakie

éshkwimi (or ashkwimi) ice cream
éshkwipenéhi dumpling
éthapihkéha spider

éthawahi orange

éthawaki éthawahi lemon
éthawechéha banana

éthepana raccoon

éthiha shellfish; shell

Ethihinaki Indian Springs (Okla.)
Ewiheki Avery (Okla.)

éwiki too, also

eéyéh- while (with the Conjunctive mood)
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eéyéhpwawi- before (with the
Conjunctive mood)

éyéniha possum

H

haw all right, okay

hay! come on!, why!
-hkahki chest, upper chest
-hkachi (pl.: -hkatani) foot
-hkiwani nose

-hkoni liver

-hkwékani neck

ho all right, okay

ho! hi!, hello!

-htawakayi (pl.: -htawakayani) ear



hwa? (or wa?) what?
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Iandi

1! oh no! (expresses dismay or despair)
ihéwa (a/é; irreg.) go there

-thkana friend; nithkana my friend,;
kithkana your friend; owthkanani
his/her friend(s); ntihkane! my friend!;
nihkanetike! my friends!

ihketowa say that

ihkwéwa woman; ihkwétike! (or
ihkwéwetike!) ladies!

-iki house, home; niki my house, my
home; owiki his/her home; owikeki at
his/her house

ina that, that one (an.); (s)he; wénéha
chah ina? (so) who’s that?

nahi there

inahi over there
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inakimowa cost that (an.);
kashdhéha metathwi shoniyahe
inakimowa the kitten costs ten dollars
inakitéwi (it) costs that

-inaniwi tongue; ninaniwi my tongue
inatéwi (it)’s that color; tan énaténiki
owinethani? what color is his/her
hair?

inathowa be that color

inatowéwa speak that language; be of
that tribe

-inétepi brain; ninétepi my brain;
owinétepi his/her brain

-inethani (pl.) hair, head of hair;
ninethani my hair; owinethani
his/her hair

-inethi (single) hair, strand of hair;



ninethi my hair strand; owinethi
his/her hair strand

inétwa be absent, gone

40 A CONCISE DICTIONARY
inéwa (n/sh) say to, tell an.;
wihpitikéch ishi! tell him to come in!
ini that, that one (inan.)
ni then, now
ni! (or in@!) that’s it!, that’s enough!
niki those, those ones (an.)
ni kohé@! that’s right!
ni mékwéhe | think so
ninahi then, at that time, on that date
nini those, those ones (inan.)
ini tathwi (or ini tathweé!) that’s it,
that’s all!
ni yétoke could be, guess so
inowéwa say that way; chah inowépi
___? (or tani chah énowéki ___?)
how do you say ___?; nahkachi in
inowéno! say it again!

-ipichi (pl.: -ipitani) tooth

-ipikani bone marrow
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ishawiwa act that way; (kashi) chah
keteshawi? what are you doing?,
what are you up to?; in @shawiyani
that’s what I’m doing; akwi kékoh
éshawiyanini I’'m not up to anything
ishe just, merely

-ishehkwayi scalp

ishi- that way, in that manner

-ishi head; nishi my head; owishi
his/her head

ishinakothiwa look like that
ishitéhéwa think that way;

n éshitéhéyani that’s what I think;
in éshitéhéwachi that’s what they
think



ishitehkatéwi (it)’s called that way;
tani chah ___ éshitehkatéki?
what’s the word for  ?

ishithowa be called that way; tan
éshithoyani? (or kashi chah

42 A CONCISE DICTIONARY
keteshitho?) what’s your name?; tan
eshithochi? what’s his/her name?;
___neteshithomynameis __;
___ishithowa his/her nameis __;
tani chahi wéchithoyani? what’s
your clan?

ishiwépikenwi (it) means, signifies;
kashi chah ishiwépikenwi? what
does it mean?

itepi there, over there; that’s where
-ithéni name

iwa (irreg.) say so; kashi kethi?
what did you say?

-iwa wife; niwa my wife; owiwani
his/her wife; niwe! wife!

iydbwe before, in the past

K

ka! gosh!, oh my! (male speaking)
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kahkachikanéthéwa (a/é) dislocate
one’s leg, have one’s leg out of whack
kahkinéwa hide an.

kahkitowa hide inan.

-kahkwani shin

kahpihatéwi (it)’s brown
kahpihathowa be brown

kahpihi (or mahkatéwapowi) coffee
kahpihikwapahikani cup; coffee cup
kahtothiwa be sorry; nekahtothi I'm
sorry; kekahtothi? are you sorry?;
akwi kahtothiyanini you’re not

sorry; pashi kahtothichini (s)he’s



not sorry at all

kakakiwa crow

kakandhkwéwa have long hair
kakandnetiweni conversation, chat
kakawimini raspberry
Kanakanachiha a Caddo
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-kanakihiwi (preceded by a numeral)
it’s _ o’clock; nethwikanakihiwi
it’s three o’clock

kanawiwa speak, talk
kanawiweni speech

kanimini cornmeal

kapotwe later on, at some point
kashi? what?; kashi €hketoyani?
what did you say?

kashinakwa! huh?!, what the ...?!
(expresses surprise at something not
happening that you were expecting,

or vice versa)

kashkahonéwa shave an.;
kihkashkahone I’ll shave you
kashkahowa shave (oneself)
kashkatethiwa be obstinate, stubborn
kashkehtamwa hear inan.
kashkehtawéwa hear an.

kashki- can (put right before verb)
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kashkihéwa acquire, buy, earn an;
nenatawéneta kihkashkihaki

I’d like to buy an.

kashkihtdowa be able to do, make, fix
Inan.; acquire, buy, earn inan.;
nenatawéneta wihkashkihtdyani
I’d like to buy inan.

kashoha cat

kashdéhéha Kkitten

kata not (with Prohibitive mood)
kata! stop it! don’t!



katawi- almost
katawichakithakiwiwa be three-
quarters Sauk

katenamwa push inan.; katenano
(shkwatémi)! push (the door)!
katenéwa push an;

kata katenihkani! don’t push me!
akwi katenenanini I didn’t push you
Kayowaha a Kiowa

46 A CONCISE DICTIONARY
kechapi ketchup

kehchi- big, large, great
kehchikamiwi sea, ocean
kehchikamiwithowa be a member of
the Ocean clan; nekehchikamiwitho
I’m Ocean clan

kehchikemiyawi it’s pouring
kehchikenwi (it)’s old

kehchikiwa be old
kehchimehpowi it’s snowing heavily;
it’s a snowstorm

kehchine a little way over there; close
by, near

kehchinepéwa (a/é) be fast asleep
kehchinétenwi there’s a storm raging
kehchipenowa jog, run

kehchipihi belt

kehchipithowa buckle up, fasten
one’s seat belt; do up one’s belt
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kehchiwayathowa it’s a tornado
kehchiwayathowa tornado;
kehchiwayathowa pyéwa

a tornado’s coming

kéhi and, but (follows first word in
sentence); mana kéhi nekya and this
IS my mother

kéhkéhkwa hawk

kehkéneméwa know an;



kekehkénemene? do | know you?;
kekehkénemawa? do you know
him/her?; akwi kehkénemakini

I don’t know him/her/them
kehkénetamwa know; know inan.;
akwi kehkénetamanini I don’t
know (about that); wékonéhi chah
éhkehkénetamani? what do you
know about that? ini nekehkéneta

| know that

48 A CONCISE DICTIONARY
kehkinbhamawéwa explain, teach (it)
to an.

kehkinbhamwa explain inan.
kehkyahiwa be old
kehpakanehkwéwa have thick hair
kehpaketonwa (-/e) have thick lips
kéhtékenwi (it)’s old, is getting old
kéhtena sure enough
kénwikahkwanéyaki mahkethéhi
boot (pl.: kékanwikahkwanéyakini
mahkethéhani)
kekehtenawitéhéwa be serious,
sincere

kekeni, kekeni- quickly, fast; kekené
quick!, hurry up!

kekenatethiwa be quick, hurry up;
kekenatethino! hurry up!
kekenatowéwa speak/talk too fast
kekenipahdnekowa drive fast, hit
the gas
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keképatethiwa (or kekyépatethiwa)
be dim-witted, stupid; be an idiot
keképeshéwi (it)’s blocked;
keképeshéwani nehtawakayani
my ears are blocked

kékineshitha bull; buffalo bull
kekisheyépa in the morning



kekithechinikani drawer, box; chest
of drawers

kekdopyéshinwa (-/e) lie in the water
kékyéhkimata (pl.:
kékyéhkimachiki) teacher
kekyéhkimathohikani schoolhouse,
school

kékyéhkimathota (pl.:
kékyéhkimathochiki) pupil, student
kekyéhtenami, kekyéhtenami-
really, definitely, for sure, without a
doubt

50 A CONCISE DICTIONARY
kekyépatethiwa be dim-witted, stupid;
be an idiot

kekyépeshéwa (or kepeshéwa) be
deaf

kekyépikwéwa be blind

kémiyaki rain; kémiyaki pyémikatwi
rain’s coming

kemiyanipithehkahi raincoat
kemiyawi it’s raining

kémoétéha thief

kemoéteméwa steal (it) from an.
kemotwa steal inan.

kenachi, kenachi- slowly; kenachi
kihthakiwatowe please speak slowly
kenachipahdnekowa slow down
(driving)

kénemapi who knows?, beats me!
kenikitéhéwa cough; have a cough, a
fit of coughing
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kenikikotakanwa (-/e) have a ticklish
throat, an irritated throat;
nekenikikotakane I’ve got a ticklish
throat

kéndchéha (pl.: kékandchéhaki)
pear



kendthiwa be tall

kénwathowéha mountain lion
kenwéshi for a long time; kenwéshi
éhpwawinéwonani! haven’t seen
you for ages!

kepahkohamwa shut inan.;
kepahkohano shkwatémi! shut the
door!

kepatethiwa be slow to learn
kepeshéwa (or kekyépeshéwa) be
deaf

kepetdhiwa be speech-impaired
kepishéwa have a kidney failure, a
urinary blockage

52 A CONCISE DICTIONARY
kepwitihi trousers
keshachinikwéwa have kind, warm
eyes

keshatethiwa be friendly, kind
keshéhokimawithowa be a Peace
clan member; nekeshéhokimawitho
I’m Peace clan

kesheshashipi finally, at last
Kétakikwéha an Irishman
Kétakinechéha an Italian
ketemakethiwa be poor, pitiful; be
worthy of pity/compassion

keténahi! too bad!, serves an. right!
ketenamwa take off inan.
keteshkethiwa be helpful, skilful
ketetéwa otter

kethikwéwa (a/@) wash one’s face;
kethikwano! wash your face!
kethiyawi it’s cold
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kéthékimowa? how much does an.
cost?

kéthokitéwi? how much does (it) cost?
kéthwawahine? how many years ago?



kéthwi? how many?, how much?;
kéthwi pyéwa kishethwa? what’s
the time?

kéthwihéwa? have how many an.?;
kekéthwihawaki kinichanethaki?
how many children do you have?
kéthwipepdnwéneméwa? think an.
Is how many years old?;
kekéthwipepdnwénemi? how old

do you think I am?
kéthwipepdnwéwa? an. is how old?
ketiwa eagle

ketiwithowa be a member of the Eagle
clan; neketiwitho I'm Eagle clan
Kétdoha (or Kanakanachiha) a Caddo
54 A CONCISE DICTIONARY
ketdomikatwi (it) says, means; kashi
ketomikatwi? what does it mean?
ketowa say; kashi chah éhketoyani?
what did you say?

kéwalki still

keyéchihi a moment ago; in a moment
-kiha mother’s sister; nekiha my
mother’s sister; okihani his/her
mother’s sister; neki! (or néhe!) aunt!
ki’hka! oh no! (male speaking)
kihkipekwashiwa keep nodding off
kihkitapitéwa have a toothache
kihpochéwa be full (from eating)
Kikapowa a Kickapoo

kikénoni clan feast, feast; food at a feast
kikénoweni clan feast
kimochitanekowa be sneaky, sly
kina you (sg.); wénéha chahi kina?
who are you?
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kinana you and I, we (including you)
kinwawa you (pl.); kinwawa
nihkanaki you’re my friends



kipekwashiwa fall asleep
kipithéwa (a/é) fall, fall over, fall
down

kishekiwi it’s the weather; it’s the day;
tan éshikishekiki? what’s the
weather like?; menwikishekiwi it’s a
good, fine day; myashikishekiwi it’s
lousy weather

kishekwi day

kishethwa sun; month

kishi- finish __ -ing; have __ -ed (done
something)

kishihkamwa be finished with inan.
kishkapehkotéyawi it’s getting dark;
darkness has fallen

kishkehkdhi train

kishkihtahi waterfall

56 A CONCISE DICTIONARY
kishkikahkwanéshinwa (-/e) cut
one’s leg

kishkikwéshinwa (-/e) cut one’s face
kishkinehkéshinwa (-/e) cut one’s
hand

kishkinekwéyahi vest

Kishkoéha (of a male:) Kishkdha;
Democrat

kishkohiwa (of a male:) be a Kishkoha;
be a Democrat; kekishkohi? are you

a Democrat?; nekishkdhi I'm a
Kishkdha

Kishkdhkwéha (of a female:)
Kishkdha; Democrat
kishkdhkwéhiwa (of a female:) be a
Kishkdha; be a Democrat;
kekishkdhkweéhi? are you a
Kishkdha?; nekishkdohkweéhi I'm a
Democrat

ki’shkwé! oh no! (female speaking)
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kishowahkwi sycamore

kithachi! how sad!
kithachitéhéwa be sad
kiwatethiwa be lonesome
kiweshkéwa (a/é) go (somewhere); go
on a journey, travel

Kiwi- around, about

kiwichiméwa swim

kiyawi you (sg.) (in oblique references)
kiydtata (pl.: kiydtachiki) insect
kiyotéwa crawl around

kiyothéwa go for a walk
kohkanematwi the (north) wind’s
shifting

kohkathenwi the (north) wind’s
shifting, changing direction
kohkikishekiwi the weather’s
changing

58 A CONCISE DICTIONARY
kohkishiméwa change an. (a tire or
wheel)

kohkithahéwa make a U-turn (with
an., a vehicle)

kohkiwa turn (in a direction), turn off
(the road)

kéhkoésha hog, pig; pork
kdhkdshéha pig
kéhkoshipemitéwi lard
kdohkdshiwiyathi pork
kohtachiwa be afraid, scared,
frightened

kokapitéhowa brush one’s teeth
kdkenamwa wash inan.
kékenéwa wash an.

kdkenikéwa do the washing
kdékinechéwa (a/é) wash one’s hands;
kdékinechano! wash your hands!
kdékoteniha alligator
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konwashkéha frog, bullfrog
Koshineki Cushing (Okla.)
koshkwatethiwa be boisterous,
rowdy, wild, aggressive

kotaka another, other an.
kotakawahine last year (compare
nikani kotakawahine)

kotaki another, other inan.

-kotéhi skirt

kothekwanwa (-/e) be heavy,
overweight; takawi kekothekwane
you’re a little overweight;
kothekwanoki they’re heavy
kothethiwa be bashful, shy, timid
kothéwa (th/sh) be afraid of,
frightened of, fear an.

kothikéwa play bowl-and-dice
kwahkwapitanekowa be scatter-
brained

Kwapaha a Quapaw

60 A CONCISE DICTIONARY
kwapahikani ladle, scoop, dipper;
beaker

kwashkwithahéwa let out, drop off
an.

kwashkwithahowa get out, get off
Kwiha a Cree

kwinoméwa miss; pine for, long for
an.; kekwinomene | miss you;
kekwinomenepena we miss you;
kekwinomi? did you miss me?
-kwitha son; nekwitha my son;
okwithani his/her son(s); nekwihe!
(or nekwithe!) son!

kwiyena exactly; punctually, right on
time

kwiyethéha boy

-kya mother; nekya my mother; okyéni
his/her mother; néhe! mom!
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M

machahini goods
machawiyéhiwa be mean
machinemétha bass

mahaki these, these ones (an.)
mahani these, these ones (inan.)
mahi but of course only; provided
(follows first word in sentence)
mahiye a while back; mahiye
nethwawahine peteki some three
years back

mahkatéha a black
mahkatéwanehkwéwa have black
hair, dark brown hair
mahkatéwapowi coffee
mahkatéwawi (it)’s black
mahkatéwethiwa be black
mahkatéwetbéha black-eyed pea

62 A CONCISE DICTIONARY
mahkatéwimini blackberry
mahkatéwinikwéwa have black eyes,
dark eyes, brown eyes

mahkethéhi shoe; mahkethéhani
pithehkano! put on your shoes!
mahkwa bear

mahkwachi! (or mahkwaché!) sh!,
(be) quiet! (like all such expressions,
made more effective by adding, with
steadily increasing force, pena, pena,
penaha, penahd)

mahkwachi- quietly, calmly
mahkwachithenyéwa eat quietly
mahkwamowa bumble-bee
mahkwatapiwa calm down;
mahkwatapino! calm down!
mahkwatethiwa be reserved, demure



mahkwipakani walnut
mahkwipanashaha bear cub
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mahkwithowa be a member of the
Bear clan; nemahkwitho I'm Bear
clan

mahkwiwapikondha rat
mahwéwa wolf

mahwéwithowa be a member of the
Wolf clan; nemahwéwitho I’'m Wolf
clan

makanaketonwa (-/e) have a big
mouth, a large mouth

makechéwa have a potbelly
makekinwa (-/e) be big, large;
kemakekine you’re big;
makekindki they’re big
makeshéwa have big ears

maki- big, large

makikoméwa have a big nose
makinehpetonwa (-/e) have high lips,
I.e. have been overly weaned (said of a
child that’s been on the bottle too long)
64 A CONCISE DICTIONARY
makinehpyéwa (a/é) be growing tall
makohkwayi hat, cap

makwahkiwi mountain, large hill
makwikanéwa have a swollen leg
makwitamwa have a swelling, a bump,
an infection

mamahkinameshkéwa have
goosebumps

mamakeshéwa have big ears
mamakinikwéwa have big eyes
mamakochéyahi cucumber
mamatanahkiwiwi a powwow is
taking place; there’s entertainment
going on

mamatomowa pray



mamaya soon; early
mamayeéhiwiwi it’s early

mana (emphatic: manaha) this (an.)
manatethiwa be rich, well-off
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mane alot

manetanesha sheep
manethendkimawithowa be a
member of the Warrior clan;
nemanethendkimawitho I'm
Warrior clan

manethéwa get/fetch firewood
manetétha worm; bug
manetéwa snake; god, spirit
manéwa be a lot; manéwa akdéna
there’s a lot of snow

manetwi (it)’s a lot

mani (emphatic: manihi) this (inan.)
maninawéthiwa be stingy, miserly
Manitiheki Monday, on Monday
mandmini grain of rice; (pl.:)
mandminani rice

Manominiha a Menominee
mashishkinentha doctor

66 A CONCISE DICTIONARY
mashishkiwapowi tea
mashkochitha bean;
éshkipakethita mashkochitha
green bean

Mashkoha a Creek
Mashkotéwineniwa a member of any
Prairie tribe

Mashkotéwa an lllinois, a Peoria
mashkotéwi prairie

mashteti mustard
matakwénetamwa enjoy inan.;
nematakwéneta éhnakamoyani
| like to sing

matanéwa (n/sh) catch up with,



overtake an.

matetéhi legging

matethi knife

mathakahkwa (or akahkwa) badger
mathaneshkwéwa have a stroke
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mathanikapiwa (one’s) leg has fallen
asleep; newépimathanikapi my

leg’s falling asleep
mathanipehkwanéshkéwa (a/é)
have a crick in the back
mathanithikiwéshkéwa (a/é) have
a pinched spine, have a slipped disk
Mato6tata an Oto

mawachi above all

mawachiwa get together, come
together; kthmawachipena! let’s get
together!

mawi- goand __ ; go for the purpose of
mayawi- right

mayawineki to the right, on the right;
kemayawineki to your right
Mayémiha a Miami

Mayémiheki Miami (Okla.)

mayowa cry; kata mayodhkani! don’t
cry!

68 A CONCISE DICTIONARY
méhchipahdha car, automobile
Méhikoha a Hispanic, a Mexican
mehkamwa find inan.
méhkatéwapyékethita (pl.:
méhkatéwapyékethichiki) black
snake

Méhkatéwikatata (pl.:
Méhkatéwikatachiki) a Blackfoot
méhkatéwikwéha donkey
mehkawéwa find an.
mehkwéneméwa remember, think of
an.; kemehkwénemawa? did you



think of her (or him)?
mehkwénetamwa remember, think
of inan.; kemehkwéneta
wihketapehkahikéyani? did you
remember to lock up?
mehkwitéhéwa remember, recollect
mehpowi it’s snowing
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mehtami first; mehtami wikiyapi
wéchinamachiyani the first house
on your left

mehtéha bow

mehtekwahkihkiki in the woods, in
the forest

mehtekwi tree; wood; stick; beam; log
mehtekwinakani wooden bowl
mehteshkamwa bump into, collide
with inan.

mehteshkawéwa bump into, collide
with an.

mehtdchi it seems, it looks like;
mehtdéchi meko akwi péhki
kehkénetakini Thakiwatowéweni
it looks like (s)he doesn’t really know
much Sauk

mehtothéneniwa human being,
human, mortal

70 A CONCISE DICTIONARY
mekethiwithowa be a member of the
Eagle clan; nemekethiwitho I'm
Eagle clan

meko (adds emphasis to word before it)
mekotéweni dress

mékwéhe maybe

mémachiha movie
mémakeshéha mule

mémeéchiki no doubt about it
Mémehtekdshiha a Frenchman
mémeékéha butterfly



mémekenamwa pick up, clear up
inan.

mémenatamwa vomit, throw up
mémeshkoméha colt
Menaminiha (or Manéminiha) a
Menominee

menechiha glove

menéshishi syrup; maple syrup
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méneshitéhéwa be ashamed,
embarrassed

ménethethi tomato
mendéhkamiwi it’s spring
menowa have a drink;
kashkimenohkaha kékohi?
could I have something to drink?
menwakimowa be a fair deal, be at a
good price (an.)

menwakitéwi (it)’s a fair deal, a good
price

menwapiwa have good eyesight;
nemenwapi I’ve got good vision;
pashi menwapiyanini [ don’t see
well at all

menwénemeéwa like an.; péhki
kemenwénemene | like you a lot;
kemenwénemawa? do you like
him/her?; nemenwénemawaki

72 A CONCISE DICTIONARY

| like them; akwi menwénemakini
I don’t like him/her/them

menwi- good, fine
menwihkwéwiwa be good, decent,
honorable (referring to a woman)
menwikenwi (it)’s good;
menwikenwi! good!, great!
menwinakothiwa look well; be good-
looking

menwineniwiwa be good, decent,



honorable (referring to a man)
menwipematethiwa be fine, well;
kemenwipematethi? (to more than
one: kemenwipematethipwa?)
how are you doing?, are you doing
okay? (expecting €hé ‘yes’ or akwi
‘no’ as an answer)

meshe meko! go ahead!, help yourself!
meshénahi probably, more or less
meshenamwa catch, grab inan.
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Méshenathota (pl.:
Méshenathochiki) a Navajo
meshenathowa be caught, seized,
arrested

meshenéwa catch, grab, arrest an.
meshéwéwa elk; moose

meshi- big, large, great
meshihkéha turtle; snapping turtle
meshihkenahkdha terrapin, box
turtle

meshimina apple
meshimishahkwa apple tree
meshkochépihki (pl.:
meshkochépihkyéni) radish
meshkopatéwi (it)’s pink
meshkopathowa be pink
meshkothiwa be red
meshkowikoméwa have a nosebleed;
have a bloody nose

74 A CONCISE DICTIONARY
meshkwahtwiyéwa have measles,
chicken pox

Meshkwahkiha a Mesquakie
méshkwaki meshkochépihkihi
beet

meshkwanehkwéwa have red hair,
chestnut hair

meshkwawahkwa cedar (tree)



meshkwawi (it)’s red
meshkwikenahkwa terrapin, box
turtle

meshkwikitathowa be quick-
tempered

meshkwikitéhewa be frustrated
meshkwimina cardinal (bird)
meshkwinameshkéwa have a rash,
an inflammation

meshkwinikwéwa have red eyes, sore
eyes, bloodshot eyes
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-meshdmetha grandfather;
nemeshdmetha my grandfather;
omeshodmethani his/her grandfather;
nemesho! grandpa!

meshwéha rabbit

meshwéhéha bunny
meshweéhiwitheniweni lettuce
metathwawahine ten years
metathwi ten

metathwihéwa have ten an.
metathwi nekoti eleven

metathwi nekotwashika sixteen
metathwi neshwashika eighteen
metathwi nethwi thirteen
metathwi nishwi twelve
metathwi néhika seventeen
metathwi nyananwi fifteen
metathwi nyéwi fourteen
metathwi shaka nineteen

76 A CONCISE DICTIONARY
metemoha old woman
methawihka cousin; fellow clan
member; fellow Sauk (most commonly
said by men to men); nemethawihka
my cousin; (ne)methawihke! cousin!;
methawihke! my fellow clan
member!/my fellow Sauk!



methenahikani paper; book

méthi too soon, too early

methihkwa ice

methihkwiwi hail is coming down, it’s
a hailstorm; it’s icy

methikwa grain of dried corn
michipéha animal

michiwa eat inan.; michino wapikoni!
eat the pumpkin!
mihkechéwimikatwi (it) works
mihkechéwiwa work

mikatiwaki (pl.) fight

Mikéheki Meeker (Okla.)
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mikona feather

mimiwa dove, pigeon

minéwa (n/sh) give (an./inan.) to an.
minikapowi milk soup

miniki milk; commercial milk
mishaténemowa be proud, glad;

I’m proud to be a Sauk

mishikwéwa have a beard; be fuzzy-
faced

mishkota’na! for crying out loud!, for
pete’s sake!

mithechéha peach
mithechéhatéwi (it)’s peach-colored
mithechéhathowa be peach-colored
mithechéyahi canteloupe

-mithé&ha older sister; nemithéha my
older sister; omith&hani his/her older
sister; nemithe! older sister!

78 A CONCISE DICTIONARY
mithethiwa be hairy, furry; have fur
mithetonwa (-/e) have a moustache
mithiwa defecate

mithoni clan; clan name

mitwiwa cottonwood tree



miydna mule

mohkihtanwi spring (of water)
mohkomana a White American, a
White American man
moéhkomanihkwéwa a White
American woman
mohkomanipahkwéshikani sliced,
light bread

monahakani hoe; plow
moshonéwa give an. a haircut
moshoni scalp-lock

moshowa get a haircut
moéshwakani scissors
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moshwehi shawl, kerchief;
handkerchief

moshweéni headdress

motahi glass, drinking glass
moéthwa moose

myahkethiwa be crippled
myanapiwa have bad eyesight
myanatethiwa be unfriendly
myanashkéwi (it)’s not doing/going
well; (it)’s upset (referring to the
stomach); (it)’s irregular (referring to
the heart)

myashinakothiwa be ugly
myashinikwéwa have mean eyes
myashipematethiwa not feel well,
feel unwell

myashitéhéwa be sad, feel bad
myéwi way, path, road, street

80 A CONCISE DICTIONARY

N

nahaniwithéwa (a/é) be able to run
fast

nahatethiwa be knowledgeable, wise



nahathiwa know how to climb
nahawiwi it’s warm and sunny
naheshkamwa arrange inan.; put on
inan. (clothing)

nahi- know how to, be able to, can
nahi (or nahé!) hey!; well now; ready?,
let’s go!

nahichiméwa know how to swim
nahinahi at that time, on time;
nahka and

nahkachi again; and; nahkachi
kihnéwone! see you again!;
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nahkachi kihnéwonepwa!

(to more than one person)

nahkani- throughout, all (of time);
nahkanikishekwi all day
nakahikéwa hit the brakes, step on the
brakes

nakamoni song

nakamowa sing

nakani (or anakani) dish, bowl
nakanéwa (n/sh) leave, abandon an.
nakanéwa (n/sh) follow an.
nakatamwa leave, abandon inan.
nakatamwa follow inan.

-nakeshi intestines, guts; entrails
nakeshkéwa brake, stop (by braking)
nakeshkéwi (it) stops going; netéhi
nakeshkéwi my heart stopped, | had
a heart attack

nakishkawéwa meet, bump into,
encounter

82 A CONCISE DICTIONARY
nakithachikéwa stop; stop an./inan.
(as of a vehicle or machine)
nakithahéwa stop an. (a vehicle)
nakwéwa (al/é) go, leave, depart;



nihnakwa I’ve got to go;
nithnakwapena we’ve got to go (not
including the person(s) spoken to);
kihnakwapena! (or nakwatane!)
let’s go! (including the person(s)
spoken to); nakwano! go away!
namachi- left

namachineki to the left, on the left;
kenamachineki to your left
namathowa stand, stand there
namathwikapawa stand up
nameki, nameki- on the inside, inner
namekikepwitihi underpants; panties
namekikdtéhi underskirt
namekipithehkahi undershirt
nanahawiwa get ready; get dressed
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nanahikwéhikéwa drive, go for a
drive

nanéwa (n/sh) fetch, go get an.
nanikihtéhiwa be lazy
nandmeshkaha buggy
nandpehka a great deal, quite a bit
napatotamwa read inan.
napatotathowa read

-napéma husband; nenapéma my
husband; onapémani his/her husband;
nenapéme! husband!

napi better; napi keteshipematethi?
are you feeling better?
natawatawéwa sell, put up for sale
an./inan.; natawatawépi (it’s) for
sale

natawéneméwa want, would like,
need an.

natawénetamwa want, would like,
need inan.

84 A CONCISE DICTIONARY
natawindni medicine



natonéhamwa look for inan.
natonéhwéwa look for an.
natowéha rattlesnake

natwa (-/e) fetch, go get inan.; nthnate
nepi I'll fetch some water
nawahkweéwi it’s noon;
kishinawahkweéwi it’s afternoon
nawénihkwéwiwa be attractive,
beautiful (referring to a woman)
nawénineniwiwa be handsome
nawi- middle of, mid-
nawihé&wa visit an.

-nehki hand

nékawi sand

Nékawiha a Southern Sauk
Nékawihi the Canadian River
nékatoshkashaha horse
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nekotenwi once; nekotenwi
éhwathéyaki one day
nekethowa (it)’s melting, thawing
(referring to snow and ice)

nekoti one

nekotihéwa have one an.;
nenekotihawa nenichanetha

| have one child

nekoti mahkahkwe one thousand
nekotokoni (for/in) one day
nekotwahkwe one hundred
nekotwashika six
nekotwashikapitaki sixty
nekotwashika tathwahkwe six
hundred

nekotawahine one year
nékwamowa choke
nekwanahkwatwi it’s cloudy,
overcast

86 A CONCISE DICTIONARY
-nekwikani arm; wing



nemétha fish

neméthithowa be a member of the
Fish clan; neneméthitho I’m Fish
clan

nenamwa recognize inan.
nenawéwa recognize an.
nenekachiwa shiver
nenekapendha screech-owl
nénekithaha television program; (pl.:)
television

nénekithahikani theater, cinema
nénekwahi pancake
nenemehkiwa thunder
nenemehkiwithowa be a Thunder
clan member; nenenemehkiwitho
I’m Thunder clan

neniwa man; nenitike! (or
neniwetike!) gentlemen!
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neniwipakahahkwaha rooster
nenohtawéwa understand an.;
kenenohtoéne | understand you;
akwi nenohtoénanini | don’t under-
stand you; kenenohtawi? do you
understand me?

Nendtéwa (or Anendtéwa) a Native
American, an Indian

nenothwa (pl.: nenothdki) cow; head
of cattle; beef

nenothwiwiyathi beef
nepachiwa be cold, get cold
nepakani bed

népehe! oh, yes!; by the way
nepéwa (a/é) sleep, go to sleep; be
asleep

nepéwothéwa sleepwalk

nepi water; nepiki in the water
nepinawachikani water pail
nepithi lake, pond



88 A CONCISE DICTIONARY
nepiwiwa be wet, get wet
nepiwiwi (it)’s wet, gets wet
nepdhiwa have died; be dead
nepopi soup

nepdpinakani soup bowl
nepwahkawa be intelligent, clever
neshkinamwa hate, detest inan.
neshkinawéwa hate, detest an.
neshwashika eight
neshwashikapitaki eighty
neshwashika tathwahkwe eight
hundred

nethéwa (th/sh) kill an.

néthéwa get well, recover
nethokoni three days
néthénameki third, in third place; the
third time

nethwahkwe three hundred
nethwapitaki thirty
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nethwawahine three years

nethwi three

nethwihéwa have three an.
néwéwa see an.; kapoétwe
kihnéwone I'll see you later (to one
person); kapdtwe kihnéwonepwa
(to more than one person)
-nichanetha child; nenichanethaki
mahaki these are my children
nihkana (see -thkana)

nika’nahi (or nikd’nahi) way over
there

nikanawahine next year

nikani in future; ahead, up ahead; at the
head, in the lead

nikani kotakawahine next year
nikanipahdnekowa drive on ahead,
drive in front



nikanithahéwa drive straight on

90 A CONCISE DICTIONARY
nikiwa be born; ininahi neniki (or
€hnikiyani) | was born at that time, on
that date

Nimahaha a Nemaha Sauk (Sac & Fox
of the Missouri)

nimiwa dance

nimiweni dance, a

nina |

ninana we (excluding you); chaki
ninana all of us

ninawethiwa be weak
nishkitepéha lion

nishkitepéwa be bushy-haired
nishokoni two days

nishdénameki second, in second place;
the second time

nishwahkwe two hundred
nishwapitaki twenty
nishwawahine two years
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nishwi two

nishwihéwa have two an.

niyawi me (in oblique references)
nodhika seven

nohikapitaki seventy

nohika tathwahkwe seven hundred
ndomakéhe (or ndbmake) in/for a little
while

ndmekowa ride; be transported
ndonakanapowi milk; breast milk
ndénakani breast, teat; nipple
nonéwa give the breast to an.
nénwa suck at the breast

notéhtéwi (it)’s undercooked
noétenwi there’s a wind blowing
noétenwi wind

ndtha (see -6tha)



ndwiwa go out, go outside; ndwino! go
out(side)!

92 A CONCISE DICTIONARY
nyananokoni five days
nyanandnameki fifth, in fifth place;
the fifth time

nyananwéahkwe five hundred
nyananwawabhine five years
nyananwi five

nyananwihéwa have five an.
nyéwahkwe four hundred
nyéwapitaki forty

nyéwawahine four years

nyéwi four

nyéwihéwa have four an.
nyéwokoni four days
nyéwonameki fourth, in fourth place;
the fourth time
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Oand O

6! (or wé!) oh!, hey! (often used if a
thought occurs to you, or if you want to
draw someone’s attention to something)
O6chéha fly

ochi- from there

ochikiwa come from there; be
descended from (an.); ___ netochiki
I’'m descended from

ochimikatwi (it) comes from there;
tanahi chahi wéchimikahki?
where does it come from?

O6chimini oatmeal

ochimayawiwa (on one’s right; used
in the Conjunctive mood:)
wéchimayawichi on his/her right
ochinamachiwa (on one’s left; used
in the Conjunctive mood:)



wéchinamachichi on his/her left

94 A CONCISE DICTIONARY
ochinawe on that side

Ochipwéwa an Ojibwa, a Chippewa
ochipyéwa (a/é) come from there;
tanahi chahi wéchipyayani?

where do you come from?
-6hkometha grandmother;
nohkometha my grandmother;
6hkomethani his/her grandmother;
ndhko! grandma!

ohkwéha maggot

ohpwakana pipe

6hwa! (or ydhwa!) man!, what a pity!
(expresses tiredness, exasperation, or
sympathy)

okimawa chief, tribal chief
Okonohémiheki Oklahoma City
omekiwa have a sore

Omini (or dmini) blueberry

Oni and then

opishkwéthikani baking powder
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opyéni- slowly

-6shithema grandchild; néshithema
my grandchild; @shithemani his/her
grandchild; néshihi! grandchild!
oshkashihkwéwiwa (of a female:) be
a Shkasha; be a Republican;
netoshkashihkwéwi I’'m a Shkasha
oshkashiwiwa (of a male:) be a
Shkasha; be a Republican;
netoshkashiwi I’'m a Republican
otahkwe that way, in that direction, on
that side

otamihéwa bother an.; ketotamihi
you’re bothering me; kata
otamihihkani! don’t bother me!
otehtenamwa receive, get inan.



otehtenéwa receive, get an.
otéweni town, city

o6téwenikani bark-house, summer
house

96 A CONCISE DICTIONARY

-6tha father; father’s brother; nétha my
father; 6thani his/her father; nothe!
dad!; wénéha chahi kétha? (or
kdotha wénéha?) who’s your father?;
____nétha my fatheris
Othakiwa (or Thakiwa) a Sauk,
member of the Sac & Fox of Oklahoma
or of the Missouri

otdowa blood-clot

owawani (or wawani) egg
owihkanemeéwa have an. as a friend;
ketowihkanemene I have you as a
friend, you’re my friend; netépethi
owihkanemenani I’'m glad I have
you as a friend

owihkaniwa have a friend,;
ketowihkani niyawi I’'m your friend
(literally, ‘you have a friend — me’);
netowihkani kiyawi you’re my
friend
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owikiwa live there

owiyathi (or wiyathi) meat
owiyéha someone, somebody; anyone

P

Pahkaha a Ponca

pahkatéwa be hungry
pahkatowéwa speak broken (Sauk,
etc.), not speak fluently
pahkenamwa open inan.;
pahkenano shkwatémi! open the
door!

pahkeshkéwi (it)’s opening up;



pahkeshkéwani nehtawakayani
my ears have cleared/unblocked
pahkwaya (pl.: pahkwayéki) cattail;
reed mat

pahkwayikani cattail house, winter
house
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pahkwéshikani bread, flour, dough
pahtashkéwa (a/é) break down
pakahahkwaha chicken (also as meat)
pakahahkwahiwiyathi chicken (as
meat)

pakahatowéwa play ball
pakaméwa hit, strike an.
pakanahkwi pecan tree

pakani pecan; nut

pakatamwa hit, strike inan.
pakithahkwiwa give up; kata
pakithahkwihkani! don’t give up!
pakithenamwa put down inan.
pakithenéwa put down, let go an.
pakdshi- in advance

pakwachi- wild
pakwachikashdha wildcat
pakwachinenothwa buffalo
panakiha kernel of hominy
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panashaha teenager
panenamwa drop inan.; kata
panenahkani! don’t drop it!
panénéhi banana

panénetamwa faint

panenéwa drop an.
paneshkamwa miss inan.; akwi
kashkipaneshkamanini you can’t
miss it

Paniha a Pawnee
papakéhetonwa (-/e) have thin lips
papakenawa corn bread, corn paste



papakethdha grain of popcorn
pashi not at all (with Negative mood)
pashitdha old man

pashkethikani gun; rifle
pashkotamdha woodpecker
patahkapyéhikani fork

patéhi butter
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pathahkothowa have a fever
pathekwiwa get up, arise
pathetéwi (it)’s hot

pathethowa be hot

pathiki half

pathikithenwi (it) forks (referring to a
path or road)

Patéhkaha a Comanche

péh! pew!

pehchiméwa say sorry to an. (for
something said); kepehchimene I'm
sorry (for what I said to you)
pehchitotawéwa say sorry to an. (for
something done); kepehchitétone
I’m sorry (for what I did to you)

péhki (or péhki meko) very; very
much, a lot

péhki- great

péhki’hka! oh no! (male speaking)
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péhkikeshanapowi light gravy
Pehkineniha a Potawatomi
péhkinenothwa buffalo, bison;
buffalo meat

péhkinenothwiwiyathi buffalo meat
péhki’shkwé! oh no! (female speaking)
péhkotéki tonight

pehkotéyawi it’s getting dark;
ashkachiméhi wihpehkotéyawi
pretty soon it’s going to be dark
-pehkwani back



pehkwahki ball

pehkwapichikani bundle
péhkwitiyéyahi pin
pehtatowéwa make a mistake

(in speaking); kihachimo
pehtatowéyane please say
something if | make a mistake
pehtawéwa make fire

102 A CONCISE DICTIONARY
pehtowéwa be wrong; kepehtowe
you’re wrong (pl.: kepehtowépwa)
pekeshéwi it’s smoky, hazy
pekishkatowéwa speak awkwardly,
speak in a muddled fashion
pekishkyawi it’s getting rough,
turbulent

pékotéhi cowboy bread
pékwitéhéwa be thirsty
pemakwapiwa sit together, sitin a
group; pemakwapino! come sit with
us!, come join us!

pematethiwa be alive
pemehkanéwa (n/sh) pass, overtake
an.

pemehkéwa (a/é) walk by, walk past;
pass by

pemenamwa take care of inan.
pemenéwa take care of an.

pemi- past
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pemitéwetéhi fried bread
pemitéwi oil

pemithéwa (a/é) fly
penahahkwéwa (a/é) comb one’s
hair

penawiwi it’s summer

penéwa turkey (also as meat)
penéwiwiyathi turkey (as meat)
peninawiwa get undressed, take one’s



clothes off

pendchi way out, far away, far off
penowa go home

pépakehtdoha motorcycle
pepehkéhiwa be light

pepénaki doing better
pepeshkdhkwéwa lose one’s hair,
shed one’s hair

pepeshkwitepéwa have lost one’s
hair; have gone bald
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Pépiwinikwahita (pl.:
Pépiwinikwahichiki) an Oriental, an
East Asian

peponwimahkethéhi overshoe
pepowi it’s winter

peshekethiwa deer; venison, deer
meat

peshekethiwithowa be a member of
the Deer clan; nepeshekethiwitho
I’m Deer clan

peshekethiwiwiyathi venison, deer
meat

peshikachikiwa be cute
peshikwachimowa be straightfor-
ward, truthful; be speaking the truth;
nepeshikwachimo I’'m telling it as
itis

peshishketha goose

peshiwa bobcat

péshkipéhi hickory tree; hickory stick
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peteki back, backwards; back (in time)
petheshéwa listen

pichimodhi cloth bag

pihkdhiwa play bingo

pikihiwa play cards

pikipotéhi plow
pimenihkwanikehchipihi sash, yarn



belt

pinikatéwa (or pinikatéhowa) clean
one’s feet

pishakani leather, rawhide, buckskin
pishakaninekwéha bat (mammal)
pishkéneméwa be tired of an.
pishkénetamwa be tired of inan.
pishkwéthikani baking powder
pishkwéwa be hoarse; lose one’s voice,
have laryngitis

pitashkéwa (a/é) jump in
pithanehkwéwa have thin, fine hair
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pithehkahi shirt

pithehkamwa put on inan.
pitikéwa enter, come in, go in;
pitikéno! come in!, go on in! (pl.:
pitikéko!)

piwapehkwachimoni telephone
piwapehkwi metal; iron
piwapehkwinikwakanani (pl.)
glasses, spectacles
piwapehkwinikwéwa wear glasses,
spectacles

Pohimina (or Pohimiha) a Czech
pdhkamawa plum

pohkwiha bobwhite, quail
pohkwikahkwanéshkéwa (a/é)
break a leg

pohkwinekwéshkéwa (a/é) break
an arm

pdénanematwi the wind has dropped
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pdnapandtéwi it has stopped heating
up; @&shkami pdonapandtéwi the
temperature’s falling

poni- stop, cease to

pdénithkawéwa stop bothering an.;
ponihkawino! stop bothering me!



ponipahkatéwa lose one’s appetite
pothihéwa pick up an.
pothihtawéwa send to an.

pothiwa getin

Pwatiheki Friday, on Friday
pwawathemihtdwa be undependable,
unreliable

pwawi- not

Pwékeki Prague (Okla.)

pyakimini persimmon

pyéchi- in this direction, this way, over
here; pyéchiwihpominake! come on
in and eat with us!

108 A CONCISE DICTIONARY
pyémikatwi (it)’s coming; kémiyaki
pyémikatwi rain’s coming
pyémishkwikanéthéwa (a/é) twist
one’s leg

pyémishkwikwayawéwa have a
crick in the neck
pyémishkwinikwéwa be cross-eyed
pyénéwa (n/sh) bring an.
pyénotamwa reach, come to inan.
pyénotawéwa reach, come to an.
pyétanahkwatwi it’s getting cloudy
pyétapanwi morning is coming
(referring to the predawn twilight)
pyétenamawéwa pass, hand an./inan.
to an.; pyétenamawino withakaki!
pass me the pepper!

pyétenamwa pass, hand over inan.;
pyétenano thiwehtakani! pass the
salt!
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pyétenéwa pass, hand over an.;
pyéteni ahpenyeéki! pass the
potatoes!

pyéthehkéwi it’s time; the time has
come



pyétdowa bring inan.

pyéwa (a/é) come; pyano! come here!
(pl.: pyako!); nihpya I’ll be coming;
kithpya? are you coming?

(pl.: ktihpyapwa?)

SH

shahkiwa (or ashahkiwa) crayfish;
crab

shahkothiwa be drained, lethargic
shaka nine

shakapitaki ninety

shaka tathwahkwe nine hundred
shakwénepematethiwa be listless
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shamakanesha soldier, serviceman
Shanahkiha a Cherokee
Shanahpdha a Cheyenne-Arapaho
Shaniheki Shawnee (Okla.)
shaponikani needle

shapothiwa have diarrhea
shashakéha green snake
shashokikomépahdnekowa drive
so fast one’s nose is whistling
shashoéshk(w)inikwéha an Oriental,
an East Asian

Shawanodéwa a Shawnee

shawaye (or ashawaye) long ago
Shayéna a Cheyenne

shé but

shé! say!

-shehki stomach, belly
shehkitakani clothing
shekakdha onion
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Shekakoheki Chicago

shekakwa skunk

shekihkanawe fifty
shekishinwa (-/e) lie, recline



shekiwa urinate

shékohamwa smash, crash into inan.
shékohwéwa smash, crash into an.
shemekowapikoni squash
Shemindniheki Seminole (Okla.)
Shémwakeki Shamrock (Okla.)
shéshéhkothiwa be generous
shéshkethiha young (unmarried)
woman

shéshki only, just

shéshkothéwa walk

shewéna but, nevertheless

shi! well, what do you know!; really?
-shikani hip, lower back
Shimanodniha a Seminole
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shishipa duck

Shishipé&hineniha a Potawatomi
-shithéha mother’s brother, (maternal)
uncle; neshithé&ha my uncle;
oshithéhani his/her uncle; neshithe!
uncle!

-shkasha (pl.: -shkashéki) fingernail,
toenail; claw

Shkasha (pl.: Shkashéki) (of a male:)
Shkasha; Republican
Shkashihkwéwa (of a female:)
Shkasha; Republican

-shkishekwi (pl.: -shkishekoni) eye
shkishekwi (pl.: shkishekoni)
waterlily seed

shkotéwi fire

shkwatémi door

shkwéthéha qgirl

sho! pew!

shokethiha lizard
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shoniyahe dollar(s) (used in prices);
nethwi shdniyahe inakitéwi



it costs three dollars

shoniyahi money
shoshkonamwa fumble, lose hold of
inan.

shoshkwahothowa skate
shoshkwanehkwéwa have smooth
hair, straight hair

shdéshkwitepéwa be bald; have a
shiny head (or hair)

shoshdha hound

Shtowateki Stroud (Okla.)

Tand TH

tahkashinwa (-/e) cool off
tahkathenwi there’s a cool breeze
Tahkawéha a Tonkawa
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tahkepyéyawi (it)’s cool/cold water
tahkitepehkiwi it’s a cool night
tahkyawi (it)’s (getting) cool; (it)’s
gone cold (of food)

Tahokana a Euchee/Yuchi
tahtapakoni (pl.) lettuce
tahtapakwi leaf

Takamithiheki Tecumseh (Okla.)
takawi a little

takwahani corn chops
takwahothowa get hit, get run over
takwakiwi it’s fall

takwanwi it’s foggy

-tamihkani chin, jaw, jowls

tana? which (an.)?; where (is an.)?
tanahi? where?

tanahka? which way?, in which
direction?

tanapi turnip
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Tanathiheki Tulsa



Tanawéha a Delaware

-tanetha daughter; netanetha my
daughter; otanethani his/her
daughter(s); netahe! (or netanethe!)
daughter!

tani? which (inan.)?, what?, where (is
inan.)?

taniki? which ones (an.)?

taninahi? when?, at what time?
tanini? which ones (inan.)?
tanwachipematethiwa be in a great
mood

tapyana (or atapyana) wagon
tashihkanowa play

tataki sort of, kind of

tatepi? where to?

tathiyani diapers; loincloth, breechclout
tathokoni that many days
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tathwawahine that many years
tathwi, tathwi- that much, that many
tathwihéwa have that many an.;
nekotwashika netathwihawaki
nenichanethaki I have six children
tathwipeponwéwa be that many
years old; neshwashikapitaki
nekoti tathwipeponwéwa (s)he’s
eighty-one years old

tawanahi if only; tawanahi ayoh
awiyane! wish you were here!
tawanahi kéhtena | sure hope so
-taya (pl.: -tayéki) pet, dog, horse;
netaya my pet; otayéni his/her pet(s)
-téhi heart

téhimini strawberry

téhkyaki miniki ice cream; cold milk
tepahikane mile

tepanéwa (n/sh) love an.; péhki
ketepanene I love you very much;
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ketepashi? do you love me?;
netepanekwa (s)he loves me; péhki
netepanawa | love him/her a lot;
pashi tepashichini (s)he doesn’t

love me at all

tepehkiwi it’s night; menwi-
tepehkiwi it’s a beautiful night;
nawitepehkiwi it’s the middle of

the night; kishinawitepehkiwi it’s
late in the night; it’s after midnight
tepehkwi night

tepehkikishethwa moon
tépeshkamwa attain, reach inan.; turn
(number of years old); menwikenwé
éhtépeshkamani! happy birthday!;
inoki nyéwapitaki tathwawahine
éhtépeshkamani today | turned 40
tépethiwa be content

tépi, tépi- enough; tépi! (that’s) enough!
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tépihéwa please an., earn the gratitude
of an.; ketépihi thanks; I’'m grateful to
you (literally, ‘you please me’);
ketépihipwa I'm grateful to you (to
more than one person); netépihekwa
I’m grateful to him/her
tépikihpochéwa have had enough (to
eat), have eaten one’s fill

tepinahi straight, straight on
tépinahi a short distance (away)
tépitathwi enough (of an amount);
tépitathwi thiwehtakani? enough
salt?

tépwéhtawéwa believe an.;
ketépweéhtawi? do you believe me?;
ketépweéhtone | believe you; akwi
tépwéhtonanini I don’t believe you
tépwéwa be right, be telling the truth;



netépwe I’'m telling the truth
tetepeshkwéwa be dizzy
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tétepithaha wheel, tire; bicycle, bike
tethochihi trap

téwéhikana large drum
téwehkwéwa have a headache
thakahkahoni button

thakahoni silver button

thakaki finally; just barely
Thakanasha a Briton, an Englishman
thakichi outside, out of doors
thakichihéwa (a/é) go to the toilet; go
outside; kththakichiha? do you have
to go to the toilet/restroom?
thakichiwa go to the toilet/restroom;
go outside; nihthakichi I’ve got to go
to the toilet

thakipotamwa bite inan.;
nethakipota ninaniwi | bit my
tongue
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Thakiwa (or Othakiwa) a Sauk,
member of the Sac & Fox of Oklahoma
or of the Missouri

Thakiwatowata (pl.:
Thakiwatowachiki) speaker of Sauk
thakiwatowéwa speak Sauk;
kethakiwatowe? do you speak
Sauk?; kenahithakiwatowe? can
you speak Sauk?; nethakiwatowe

| speak Sauk; akwi (or pashi)
thakiwatoweéyanini I don’t speak
Sauk (at all)

Thakiwatowéweni Sauk, the Sauk
language

thakiwiwa be a Sauk, Sac & Fox (of
Oklahoma or of the Missouri);
nethakiwi I’'m a Sauk;



nethakiwipena we’re Sauk (or,
including the person talked to:
kethakiwipena)
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thanakatwi (it)’s difficult, hard
thanakinakwatwi (it) looks difficult,
hard

Thanitiheki Sunday, on Sunday
thathakanehkwéwa have curly hair,
kinky hair

thé! ugh!, how disgusting!
thékikahkwanéshkéwa (a/é) sprain
one’s leg

-thekwitha father’s sister;
nethekwitha my father’s sister;
othekwithani his/her father’s sister;
nethekwithe! aunt!

théposhkéwa (a/é) have a flat tire
Théshtiheki Thursday, on Thursday
théthe cent(s) (used in prices);
shakapitaki shaka théthe
inakitéwi it costs ninety-nine cents
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-thethéha older brother; nethethéha
my older brother; othethé&hani his/her
older brother; nethethe! older brother!
thethéthi hurriedly, in a hurry;
thethéthi! hurry!, get a move on!
théthi cent

thethotamwa have tuberculosis, T. B.
Thétititheki Saturday, on Saturday
thi! shoo!

thikachiwa be freezing

thikiminéha nighthawk

-thiméha younger sibling; nethiméha
my younger sibling; othiméhani
his/her younger sibling; nethime!

little brother/sister!

thitawi it’s sprinkling, drizzling,



misty

thithepahkowiwa have diabetes
thithepahkwi sugar

thithethowa have a slight burn
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thithwahi bacon

thiwanwatéwi (it)’s purple
thiwanwathowa be purple
thiwanwi (pl.: thiwanoni) grape
thiwehtakani salt

-thowanakwi tail

titiwa Dlue jay

tohkiwa wake up; tdohkino! wake up!
(pl.: téhkiko!)

-tdni mouth

Toshtiheki Tuesday, on Tuesday
-tétéma sibling; netétéma my sibling;
ototémani his/her sibling(s);
netoétéme! brother/sister!; (pl.:)
netdétémaki my brothers and sisters;
netdétémetike! brothers and sisters!

W

wa? (or hwa?) what?

124 A CONCISE DICTIONARY

wa! wow!, oh no!, oh my God!, woe is
me! (said lightly, this expresses mild
surprise; dragged out and accompa-
nied by a look of dismay, it indicates
that something’s gone badly wrong,
someone’s died, or that you just feel
sorry for yourself)

wakanehkwéwa have wavy hair
wakashkéwa swerve

Wakichitaha a Wichita

wakihpeni waterlily root
wakipehkwanéwa have a crooked
back; be a hunchback
wakithachikéwa turn (referring to a



driver)

wakithahéwa turn an. (a vehicle)
wakiwa turn; namachiwakino! take a
left!; mayawiwakino! take a right!
wakoshéha fox
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wakoshéhithowa be a member of the
Fox clan; newakoshéhitho I'm Fox
clan

wanahkwiha hog-nosed snake
wanakiwa get out of bed
wanatethiwa be depressed
wanihkanéwa (n/sh) forget an., put
an. out of one’s mind

wanihkathowa forget

wanihkéwa forget inan., put inan. out
of one’s mind; newanihke

| forgot; kewanihke? did you forget?;
netahkowiwanihke (or ahkowi
newanihke) | forget every time
wanithowa be lost, get lost

wapake (or wapaki) tomorrow, early
tomorrow

wapameéwa watch, observe, look at,
look over an.

wapamaodni mirror, looking-glass
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Wapanahkiha a Delaware
wapanehkwéwa be gray-haired
wapanwi it’s dawn; katawiwapanwi
it’s almost daybreak

wapatamwa watch, observe, look at,
look over inan.

wapatéwi (it)’s light, pale, faded
wapatonéwa (n/sh) show (an./inan.)
to an.

wapathowa be light, pale, faded
wapehpowi it’s flurrying
wapeshkethiwa be white



wapeshkinameshkata (pl.:
wapeshkinameshkachiki) a White
wapeshkwanehkwéwa have white
hair, ash-blond hair

wapeshkyawi (it)’s white
wapethiwa be gray

wapikoni pumpkin
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wapikondha mouse

wapinikwéwa have gray eyes, steel-
blue eyes

wapitiha (or wapitiyéha) white-tailed
deer; elk; reindeer

wapyawi (it)’s gray

wapihkwa louse

Washasha an Osage

wathapanwi morning has broken
wathénikani light; lightbulb; lamp;
flashlight

wathétepehkiwi it’s a moonlit night
wathethikaha sun

wathéyawi it’s day, daylight; there’s
light; nekotenwi éhwathéyaki one
day

wathikinechéhi pear
wawanatowéwa speak poorly, be
unable to speak the language
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wawaneshkahiwa be mischievous, a
rascal

wawani (or owawani) egg
wawathétonoki (pl.) bolts of lightning
wawiyakahatékini wawanani
scrambled eggs

wawiyakatohi things; mess;
mémekenano wawiyakatohi!

pick up (or clear up) the mess!
wawiyaméwa thank an.;
kewawiyamene! thanks! (to one



person); kewawiyamenepwa!
thanks! (to more than one person)

weé! (or 8!) oh!, hey! (often used if a
thought occurs to you, or if you want to
draw someone’s attention to something)
weé! (or wit) gosh!, oh my! (female
speaking)

wéchikethiyaki north, in the north, to
the north
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wéchinawahkweéki south, in the
south, to the south

wéchinowawi (it)’s easy
wéchipakishimoki west, in the west,
to the west

weéchitawi it’s wonderful, wéchitawi!
great!, wonderful!

wéchiwapaki east, in the east, to the
east

wéhkachiha kettle; Dutch oven
wékonéhi? what?; wékonéhi chahi
mani? what’s this?
Wémehtekdshiha a Frenchman
wénéha? who?; wénéha chahi kina?
who are you?

wénéhiwa? who is (s)he?
Wéneshtiheki Wednesday, on
Wednesday

wépahkéwa throw an./inan.
wépethiwa be crazy
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weépi- start to, begin to

Wépipahdha an Arapaho
wépishkwétéhi sliced, light bread
weépitheniwa start eating
wépwéweékatwi (it)’s ringing
(referring to the ear)
wépwéweékihéwa turn on the ignition,
start up an. (a vehicle)



wéshkihtahi watermelon
wétakimowa be cheap

weétakitéwi (it)’s cheap
Weétahpahdniha a Pueblo
weétapaki east, in the east, to the east
wéta’shkwé! (or wé!, wi!) gosh!, oh
my! (female speaking)
wéwenethiwa be beautiful, pretty
wéwenetwi (it)’s beautiful, pretty; very
good

wéweépendni roach, headdress
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wéyothéha government agent, Indian
agent

wichi- together, in company
wichitéhaméwa agree with an.;
kewichitéhamene | agree with you;
akwi wichitéehamenanini I don’t
agree with you; kewichitéhami? do
you agree with me?

wihkoméwa invite an.;
kewihkomene I'm inviting you; be
my guest!

wihpoméwa eat with an.
wikaméwa like the taste of an.
wikanwi (it) tastes good
wikatamwa like the taste of inan.
wikechi- carefully

wikenwa taste good

wikiyapi (pl.: wikiyapyéni) house;
building

wikowiwa be sleepy
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wikwamethiwa be greedy

wina (s)he; it (if an. but not a person);
wénéha chahi wina? who’s (s)he?
winepitihi scallop squash
Winepyékdha a Winnebago
winethikani dark gravy



winwawa they

wipekothiwa be blue

wipekwawi (it)’s blue
wipekwinameshkéwa (a/é) have a
bruise

wipekwinikwéwa have blue eyes;
have a black eye

wipikanwi arrow

wishatéwi it’s hot

wishathowa be hot and sweaty
wishiki- strongly, firmly, loudly
wishikethiwa be strong
wishkendha bird
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wishkopaki cake

wishkopapowi pop, soda, soft drink
wishkopetéhi piece of candy, sweet
wishkopimina grain of sweet corn
witekowa owl

witamawéwa inform, tell an.
witéméwa come/go along with,
accompany an.; witémino! come with
me! (pl.: witémiko!); kihwitémene
I’ll come/go with you

withakahkwa locust tree
withakaki pepper
withakamatamwa hurt, be hurting;
ayohi withakamata I’m hurting here
withakanwi (it)’s spicy
withakenwa be spicy

witheniwa eat, have something to eat;
awathi mane withenihkapa you
should eat a lot more;
pyéchiwithenino! come and eat!
134

witheniweni food
witheniwinakani dish, plate
wiyashkatowéwa talk gibberish;
kata wiyashkatowéhkani! don’t



talk nonsense!
wiyathi (or owiyathi) meat
wiyawi him/her (in oblique references)

Y

ya! heavens!, oh my! (female speaking;
an expression of shock)

Yochikwika a Northern Sauk
Yochikwikeki (the former Northern
Sauk settlement at Euchee Creek)
Yochikwiki Euchee Creek

yohwa! (or dhwa!) man!, what a pity!
(expresses tiredness, exasperation, or
sympathy)

English-Sauk

For more information on the individual
Sauk words listed here, please consult the
preceding Sauk-to-English section.
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A

abandon an. nakanéwa
abandon inan. nakatamwa



able to do inan., be kashkihtowa
able to, be nahi-

about kiwi-

absent, be inétwa

accompany an. witéméwa
acquire an. kashkihéwa

acquire inan. kashkihtéwa

act that way ishawiwa

advance, in pakoshi-

aeroplane énithémikahki

afraid of an., be kothéwa

afraid, be kohtachiwa

again nahkachi

agent, government/Indian wéyothéha
aggressive, be koshkwatethiwa
agree with an. wichitéhaméwa
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ahead, drive on nikanipahdnekowa
ahead, up nikani

alert, be améthiwa

alive, be pematethiwa

all chaki, chaki-

all nahkani- (of time)

all right (a)hd, haw

all!, that’s ini tathwi

all, above mawachi

alligator kdkoteniha

almost katawi-

along anemi-

also éwiki

and kéhi (follows first word in sentence)
and nahka, nahkachi

and then Oni

angry, be ahkwéwa

animal michipéha

another an. kotaka

another inan. kotaki
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ant énikondtha



anyone owiyéha

Apache, an Apéhchiha

appetite, lose one’s ponipahkatéwa
apple meshimina

apple tree meshimishahkwa
Arapaho, an Wépipahodha,
Anépahobha

arise pathekwiwa

arm -nekwikani

arm, break an péhkwinekwéshkéwa
around Kiwi-

arrange inan. naheshkamwa
arrest an. meshenéwa

arrested, be meshenathowa
arrow wipikanwi

ashamed, be méneshitéhéwa
Asian, an East Pépiwinikwahita,
Shashodshk(w)inikwéha
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asleep, (one’s) leg has fallen
mathanikapiwa

asleep, be nepéwa

asleep, be fast kehchinepéwa
asleep, fall kipekwashiwa

attain inan. tépeshkamwa
attractive, be nawénihkwéwiwa
(referring to a woman)

automobile méhchipahdha,
atomopina

Avery (Okla.) Ewiheki

away anika

awkwardly, speak pekishkatowéwa

B

baby apendhéha

back (of body) -pehkwani

back (direction) ayapami

back from ___ -ing, be api-

back up an. (a vehicle) ashawithahéwa
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back(wards) peteki

back, a while mahiye

back, at the ahkowi, ahkowi-
back, have a crick in the
mathanipehkwanéshkéwa
back, have a crooked
wakipehkwanéwa

back, lower -shikani

bacon thithwabhi

bad condition, be in anemethiwa
bad, feel myashitéhéwa

badger akahkwa, mathakahkwa
bag, cloth pichimdhi

bald, be shoshkwitepéwa

bald, have gone pepeshkwitepéwa
ball pehkwahki

ball, play pakahatowéwa
banana éthawechéha, panénéhi
bank, on the apatéhkiki
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barely, just thakaki

bark-house otéwenikani

bashful, be kothethiwa

bass machinemétha

bat (mammal) pishakaninekwéha
bath, take a anenwiwa

bathe anenwiwa

be (somewhere) awiwa

beaker kwapahikani

beam mehtekwi

bean mashkochitha

bean, green @shkipakethita
mashkochitha

bear mahkwa

Bear clan, be a member of the
mahkwithowa

beard, have a mishikwéwa



beats me! kénemapi

beautiful, (it)’s wéwenetwi
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beautiful, be wéwenethiwa,;
nawénihkwéwiwa (referring to a
woman)

beaver amehkwa, omehkwa
Beaver clan, be a member of the
amehkwithowa

bed nepakani

bed, get out of wanakiwa
bedspread akwiweni

bee améwa

beef nenothwa, nenothwiwiyathi
been __ -ing, have api-

beet(root) méshkwaki
meshkochépihkihi

before éyéhpwawi- (with the
Conjunctive mood)

before (in the past) iydowe

begin to wépi-

behind ahkowi, ahkowi-

being, human mehtothéneniwa
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believe an. tépwéhtawéwa
belly -shehki

belt kehchipihi

belt, do up one’s kehchipithowa
belt, yarn pimenihkwanikehchipihi
better napi

better, doing pepénaki

bicycle tétepithaha

big kehchi-, maki-, meshi-

big, be makekinwa

bingo, play pithkéhiwa

bird wishkendha

bison péhkinenothwa

bit, quite a nandpehka

bite inan. thakipotamwa



black, (it)’s mahkatéwawi
black, a mahkatéha

black, be mahkatéwethiwa
blackberry mahkatéwimini
black-eyed pea mahkatéwetbha
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Blackfoot, a Méhkatéwikatata
blind, be kekyépikwéwa

blink chipinikwéwa

blocked, (it)’s keképeshéwi
blood-clot otdwa

bloodsucker akashkwaya

blue jay titiwa

blue, (it)’s wipekwawi

blue, be wipekothiwa

blueberry dmini, dmini

boat chimani

bobcat peshiwa

bobwhite pdhkwiha

boisterous, be koshkwatethiwa
bone ahkani

bony, be ahkanihiwa

book methenahikani

boot kénwikahkwanéyaki
mahkethéhi

born, be nikiwa

146 A CONCISE DICTIONARY
bother an. otamihéwa

bothering an., stop pdnihkawéwa
bow mehtéha

bowl nakani, anakani

bowl, soup nepodpinakani

bowl, wooden mehtekwinakani
bowl-and-dice, play kothikéwa
box kekithechinikani

boy kwiyethéha

brain -inétepi

brake nakeshkéwa

brake(s), step on the nakahikéwa



bread pahkwéshikani

bread, corn papakenawa

bread, cowboy pékotéhi

bread, fried pemitéwetéhi

bread, sliced light wépishkwétéhi,
mohkomanipahkwéshikani
break a leg pohkwikahkwanéshkéwa
break an arm pdéhkwinekwéshkéwa
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break down pahtashkéwa

breast ndonakani

breast to an., give the ndnéwa
breast, suck at the nénwa

breath, be short of / out of
chahchahkwinémowa
breechclout athiyani

breeze, there’s a cool tahkathenwi
bring an. pyénéwa

bring inan. pyétowa

Briton, a Thakanasha

brother, father’s -6tha

brother, mother’s -shithé&ha
brother, older -thethéha

brown, (it)’s kahpihatéwi

brown, be kahpihathowa

bruise, have a wipekwinameshkéwa
brush one’s teeth kdkapitéhowa
buck ayapéha

buckle up kehchipithowa
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buckskin pishakani

buckskin dress athayimekodtéweni
buffalo pakwachinenothwa
buffalo péhkinenothwa

buffalo bull kékineshiha

bug manetodtha

buggy nandémeshkaha

building wikiyapi

bull kékineshiha



bullfrog konwashkéha

bumble-bee mahkwamowa

bump into an. (collide)
mehteshkawéwa

bump into an. (meet) nakishkawéwa
bump into inan. mehteshkamwa
bump, have a (on skin) makwitamwa
bundle pehkwapichikani

bunny meshwéhéha

burn, have a atothowa

burn, have a slight thithethowa
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bushy-haired, be nishkitepéwa

but kéhi (follows first word in sentence);
shé, shewéna

but of course only mahi (follows first
word in sentence)

butter patéhi

butterfly mémeékéha

button thakahkahoni

button, silver thakahoni

buy an. kashkihéwa

buy inan. kashkihtowa

C

cacao chakanetihi

Caddo, a Kanakanachiha, Kétoha
cake wishkopaki

called that way, (it)’s ishitehkatéwi
called that way, be ishithowa

calm down mahkwatapiwa
calmly mahkwachi-
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can kashki- (put right before verb)
can (know how to) nahi-

Canadian River, the Nékawihi
cancer amokwiweni

candy, piece of wishkopetéhi
canoe chimani



canteloupe mithechéyabhi

cap makohkwayi

car méhchipahdha, atomopina
card apahikani

cardinal (bird) meshkwimina
cards, play pikithiwa

care of an., take pemenéwa

care of inan., take pemenamwa
care, take ahkawapatamwa
carefully wikechi-

carrot athawochépihki

carry an. on one’s back, shoulder(s)
awatoméwa
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carry inan. on one’s back, shoulder(s)
awatotamwa

cat kashdha

catch an. meshenéwa

catch inan. meshenamwa

catch up with an. matanéwa
cattail pahkwaya

cattail house pahkwayikani
cattle, head of nenothwa

caught, be meshenathowa
cease to poni-

cedar (tree) meshkwawahkwa
cemetery chipayahkyéni (pl.)
cent (coin) théthi

cent(s) (price) théthe

chair ahpapini

Chandler (Okla.) Chéniné&heki
change an. (a tire or wheel)
kohkishiméwa

chat kakanonetiweni
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cheap, (it)’s wétakitéwi

cheap, be wétakimowa

cheese chithi

Cherokee, a Shanahkiha



chest of drawers kekithechinikani
chest, upper -hkahki

Cheyenne, a Shayéna
Cheyenne-Arapaho, a Shanahpdha
Chicago Shekakoheki

Chickasaw, a Chikashaha
chicken pakahahkwaha

chicken (meat) pakahahkwahiwiyathi
chicken pox, have meshkwahtwiyéwa
chief, (tribal) okimawa

child apendha, -nichanetha
chili chinihi

chili pepper chipatin6ha

chin -tamihkani

Chippewa, a Ochipwéwa
chocolate chakanetihi
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Choctaw, a Chakitaha

choke nékwamowa

cinema nénekithahikani

city otéweni

clan member, fellow methawihka
clan, be a member of the Bear
mahkwithowa

clan, be a member of the Beaver
amehkwithowa

clan, be a member of the Deer
peshekethiwithowa

clan, be a member of the Eagle
ketiwithowa, mekethiwithowa
clan, be a member of the Fish
neméthithowa

clan, be a member of the Fox
wakoshéhithowa

clan, be a member of the Ocean
kehchikamiwithowa
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clan, be a member of the Peace
keshéhokimawithowa



clan, be a member of the Potato
ahpenithowa

clan, be a member of the Show
akonithowa

clan, be a member of the Thunder
nenemehkiwithowa

clan, be a member of the Warrior
manethendokimawithowa

clan, be a member of the Wolf
mahweéwithowa

clan; clan name mithoni

clan feast kikénoni, kikénoweni
claw -shkasha

clean one’s feet pinikatéwa,
pinikatéhowa

clear up inan. mémekenamwa
clever, be nepwahkawa

climb akothiwa
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climb, know how to nahathiwa
close by kehchine

close to ashichi

close to chiki- (___-e)

clothing shehkitakani

cloudy, it’s nekwanahkwatwi
cloudy, it’s getting pyétanahkwatwi
coat ahkwichipithehkahi

cocoa chakanetihi

coffee mahkatéwapowi, kahpihi
coffee cup kahpihikwapahikani
coffee-pot chiketohi

cold milk téhkyaki miniki

cold water, (it)’s tahkepyéyawi
cold, (it) has gone tahkyawi (of food)
cold, be/get nepachiwa

cold, have a akikwapyéwa

cold, it’s kethiyawi

collide with an. mehteshkawéwa
collide with inan. mehteshkamwa



156 A CONCISE DICTIONARY
color, (it)’s that inatéwi

color, (it)’s the same chéwinatéwi
color, be that inathowa

color, be the same chéwinathowa
colt mémeshkoméha

Comanche, a Patdhkaha

comb one’s hair penahahkwéwa
come pyéwa

come along with an. witéméwa
come from there ochipyéwa; ochikiwa
come in pitikéewa

come on! ahé!, hay!

come to an. pyénotawéwa

come to inan. pyénotamwa

comes from there, (it) ochimikatwi
coming, (it)’s pyémikatwi

company, in wichi-

completely chaki, chaki-

content, be tépethiwa

conversation kakandnetiweni

OF THE SAUK LANGUAGE 157
cool breeze, there’s a tahkathenwi
cool night, it’s a tahkitepehkiwi
cool off tahkashinwa

cool water, (it)’s tahkepyéyawi
cool, (it)’s (getting) tahkyawi

corn chops takwahani

corn on the cob ataminiwipashkwa
corn, grain of atamina

corn, grain of dried methikwa

corn, grain of sweet wishkopimina
corn, kernel of roast apothéha
cornmeal kanimini

cost that (an.) inakimowa

cost, how much does (it)? kéthokitéwi?
cost, how much does an.? kéthokimowa?
costs that, (it) inakitéwi

cottonwood tree mitwiwa



cough (fitfully) kenikitéhéwa
could ami-

could be ini yétoke
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count akitathowa

count an. akiméwa

count inan. akitamwa

cousin methawihka

cow nenothwa

crab ashahkiwa, shahkiwa
cramp, have a atahkwépithowa
crash into an. shékohwéwa

crash into inan. shékohamwa
crawl around kiyotéwa

crayfish ashahkiwa, shahkiwa
crazy, be wépethiwa

Cree, a Kwiha

Creek, a Mashkodha

crick in the back, have a
mathanipehkwanéshkéwa
crippled, be myahkethiwa
crooked back, have a
wakipehkwanéwa

cross-eyed, be pyémishkwinikwéwa
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crow kakakiwa

cry mayodwa

crying out loud!, for mishkota’na!
cub, bear mahkwipanashaha
cucumber mamakochéyahi

cup kahpihikwapahikani
Cushing (Okla.) Koshineki

cut one’s face kishkikwéshinwa
cut one’s hand kishkinehkéshinwa
cut one’s leg Kishkikahkwanéshinwa
cute, be peshikachikiwa

Czech, a Pohimina, Pohimiha



damn! chéhyé!

dance nimiwa

dance, a nimiweni

dark(-colored), (it) is anawatéwi
dark(-colored), be anawathowa

dark, it’s getting kishkapehkotéyawi
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dark, it’s getting pehkotéyawi
darkness has fallen
kishkapehkotéyawi

date, on that Tninahi

daughter -tanetha

dawn, it’s wapanwi

day kishekwi

day, (for/in) one nekotokoni

day, it’s Kishekiwi, wathéyawi

day, one nekotenwi éhwathéyaki
daylight, it’s wathéyawi

days, five nyananokoni

days, four nyéwokoni

days, that many tathokoni

days, that many tathokoni

days, three nethokoni

days, two nishokoni

dead end ehkwitheki

dead, be nepdhiwa

deaf, be kekyépeshéwa, kepeshéwa
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deal, be a fair menwakimowa (an.),
menwakitéwi (inan.)

deceased person chipaya

decent, be menwihkwéwiwa (referring
to a woman)

decent, be menwineniwiwa (referring
to a man)

deer peshekethiwa

Deer clan, be a member of the
peshekethiwithowa

deer, white-tailed wapitiha,



wapitiyéha

defecate mithiwa

definitely kekyé&htenami,
kekyéhtenami-

degree (of blood), be Sauk to that
ahpihchithakiwiwa

Delaware, a Wapanahkiha,
Tanawéha
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Democrat Kishkdéha (male),
Kishkdhkwéha (female)
Democrat, be a kishkdhiwa (male),
kishkdhkwéhiwa (female)
demure, be mahkwatethiwa
depart nakwéwa

depressed, be wanatethiwa
descended from (an.), be ochikiwa
detest an. neshkinawéwa

detest inan. neshkinamwa
diabetes, have thithepahkowiwa
diapers tathiyani

diarrhea, have shapothiwa

died, have nepohiwa

difficult, (it) looks thanakinakwatwi
difficult, (it)’s thanakatwi
dim-witted, be kek(y)épatethiwa
dip, take a anenwiwa

dipper kwapahikani

direction, in that anemi-; otahkwe
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direction, in this pyéchi-

direction, in which? tanahka?
disgusting!, how thé!

dish anakani, nakani,
witheniwinakani

disk, have a slipped
mathanithikiwéshkéwa
distance (away), a short tépinabhi
dizzy, be tetepeshkwéwa



doctor mashishkineniha

dog anemoha

dog, (pet) -taya

dollar(s) shoéniyahe (used in prices)
don’t! kata!

donkey méhkatéwikwéha

door shkwatémi

doors, out of thakichi

doubt about it, no méméchiki
doubt, without a kekyé&htenami,
kekyéhtenami-
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dough pahkwéshikani

dove mimiwa

drained (of energy), be shahkothiwa
drawer kekithechinikani

dream ahpawéwa

dress mekotéweni

dressed, get nanahawiwa

drink, have a menowa

drink, soft wishkopapowi

drive fast kekenipahdnekowa
drive in front / on ahead
nikanipahdnekowa

drive so fast one’s nose is whistling
shashodkikomépahodonekowa
drive straight on nikanithahéwa
drive, (go for a) nanahikwéhikéwa
drizzling, it’s thitawi

drop an. panenéwa

drop inan. panenamwa

drop off an. kwashkwithahéwa
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drum ahkohkwa

drum, large téwéhikana

duck shishipa

dumpling éshkwipenéhi

Dutch oven wéhkachiha



E

eager, be ashkachitéhéwa

eagle ketiwa

Eagle clan, be a member of the
ketiwithowa, mekethiwithowa
ear -htawakayi

early mamaya

early, it’s mamayéhiwiwi

early, too méthi

earn an. kashkihéwa

earn inan. kashkihtowa

ears, have big makeshéwa,
mamakeshéwa
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east, (in/to the) wétapaki,
wéchiwapaki

easy, (it)’s wéchinowawi

eat an. amwéwa

eat inan. michiwa

eat quietly mahkwachithenyéwa
eat too much athamehkonowa
eat with an. wihpoméwa

eat, (have something to) witheniwa
eat, fail to get an. to anothahéwa
eaten one’s fill, have tépikthpochéwa
eating, start wépitheniwa

egg owawani, wawani

eggs, scrambled wawiyakahatékini
wawanani

eight neshwashika

eighteen metathwi neshwashika
eighty neshwashikapitaki
eleven metathwi nekoti
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elk meshéwéwa, wapitiha,
wapitiyéha

elk, male ayapéha

elm tree anipi

embarrassed, be méneshitéhéwa



encounter an. nakishkawéwa
energy, be full of ayikwamiwa
Englishman, an Thakanasha
enjoy inan. matakwénetamwa
enough tépi, tépi-

enough (of an amount) tépitathwi
enough (to eat), have had
tépikihpochéwa

enough!, that’s ni!

enter pitikéwa

entertainment going on, there’s
mamatanahkiwiwi

entrails -nakeshi

Euchee Creek Yochikwiki

Euchee, a Tahokana
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evening, it’s anakwiwi

exactly kwiyena

expensive, (it)’s too athamakitéwi
expensive, be too athamakimowa
explain (it) to an. kehkindbhamawéwa
explain inan. kehkindbhamwa

eye -shkishekwi

eye, have a black wipekwinikwéwa
eyes, have big mamakinikwéwa
eyes, have black/dark/brown
mahkatéwinikwéwa

eyes, have blue wipekwinikwéwa
eyes, have gray/steel-blue
wapinikwéwa

eyes, have kind keshachinikwéwa
eyes, have mean myashinikwéwa
eyes, have red/sore/bloodshot
meshkwinikwéwa

eyesight, have bad myanapiwa
eyesight, have good menwapiwa
OF THE SAUK LANGUAGE 169

F



face, cut one’s Kishkikwéshinwa
face, wash one’s kethikwéwa
faded, (it)’s wapatéwi

faded, be wapathowa

faint panénetamwa

fall (over/down) Kipithéwa

fall asleep kipekwashiwa

fall, it’s takwakiwi

fangs, bare one’s
ahkwapitéwishimowa

far away/off pendchi

fast kekeni, kekeni-

fast asleep, be kehchinepéwa
fast, (it)’s going too aniwashkéwi
fat, be anakwiwa

father -6tha

fear an. kothéwa

feast kikénoni
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feast, clan kikénoni, kikénoweni
feather mikona

feet, clean one’s pinikatéwa,
pinikatéhowa

fetch an. nanéwa

fetch inan. natwa

fever, have a pathahkothowa
fidget chichipapithowa

fifteen metathwi nyananwi
fifth nyananénameki

fifty shekihkanawe

fight mikatiwaki (pl.)

fill up an. ahkwawishiméwa
finally kesheshashipi, thakaki
find an. mehkawéwa

find inan. mehkamwa

fine menwi-

fine, be menwipematethiwa
fingernail -shkasha

finish ___ -ing kishi-
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finished with inan., be kishihkamwa
fire shkotéwi

fire, make pehtawéwa
firewood, get/fetch manethéwa
firmly wishiki-

first mehtami

fish nemétha

Fish clan, be a member of the
neméthithowa

five nyananwi

five an., have nyananwihéwa
fix inan. kashkihtowa
flashlight wathénikani

flat tire, have a théposhkéwa
flour pahkwéshikani

fluently, not speak pahkatowéwa
flurrying, it’s wapehpowi

fly pemithéwa

fly (insect) dchéha

foggy, it’s takwanwi
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follow an. nakanéwa

follow inan. nakatamwa

food witheniweni

food at a (clan) feast kikénoni
foot -hkachi

forest, in the mehtekwahkihkiki
forget wanthkathowa

forget an. wanihkanéwa

forget inan. wanihkéwa

fork patahkapyéhikani

forks, (it) pathikithenwi

forty nyéwapitaki

four nyéwi

four an., have nyéwihéwa
fourteen metathwi nyéwi
fourth nyéwoénameki

fox wakoshéha



Fox clan, be a member of the
wakoshéhithowa

freezing, be thikachiwa
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Frenchman, a Mémehtekodshiha,
Wémehtekdshiha

fresh, (it)’s ashkikenwi

fresh, be ashkikiwa

Friday, on Pwatiheki

friend -thkana

friend, have a owthkaniwa

friend, have an. as a owithkaneméwa
friendly, be keshatethiwa
frightened of an. kothéwa
frightened, be kohtachiwa

frog konwashkéha

front, drive in nikanipahdnekowa
frustrated, be meshkwikitéhewa
full (from eating), be kihpochéwa
fumble shéshkonamwa

funny, be énikitéhéwa

furry, be mithethiwa

further away anika

future, in nikani
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fuzzy-faced, be mishikwéwa

G

gee whiz! chihwi!, chihwé!
generous, be shéshéhkothiwa
German, a Chémaniha

get an. otehtenéwa

getan., go nanéwa

getin podthiwa

get inan. otehtenamwa
getinan., go natwa

get out of bed wanakiwa

get out/off kwashkwithahowa
getup pathekwiwa



ghost chipaya

gibberish, talk wiyashkatowéwa
girl shkwéthéha

give (an./inan.) to an. minéwa

give up pakithahkwiwa

glad, be mishaténemowa
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glass métahi

glass, drinking motabhi

glasses piwapehkwinikwakanani (pl.)
glasses, wear piwapehkwinikwéwa
glove menechiha

go nakwéwa

go (somewhere) kiweshkéwa

go ahead! meshe meko!

go along with an. witéméwa

go an., let pakithenéwa

goand __ mawi-

go for a walk kiyothéwa

go home penowa

goin pitikéewa

go on a journey kiweshkéwa

go out(side) ndwiwa

go outside thakichihéwa, thakichiwa
go there ihéwa

go to the toilet thakichihéwa,
thakichiwa
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goat anetehkwa

god manetowa

going, (it) stops nakeshkéwi
goneand __, have api-

gone, be inétwa

good menwi-

good, (it)’s menwikenwi

good, (it)’s very wéwenetwi

good, be menwineniwiwa (referring to
a man), menwihkwéwiwa (referring
to a woman)



good, for ahpechi, ahpechi-
good-looking, be menwinakothiwa
goods machahini

goose peshishketha
goosebumps, have
mamahkinameshkéwa

gosh! ka! (male speaking), wé!, wil,
weéta’shkwé! (female speaking)
grab an. meshenéwa
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grab inan. meshenamwa
gradually éshkami

grandchild -6shithema
grandfather -meshémetha
grandmother -6hkometha

grape thiwanwi

gratitude of an., earn the tépihéwa
grave chipayiwanakwi
graveyard chipayahkyéni (pl.)
gravy, dark winethikani

gravy, light péhkikeshanapowi
gray, (it)’s wapyawi

gray, be wapethiwa

gray-haired, be wapanehkwéwa
great kehchi-, meshi-, péhki-
great deal, a nandpehka

greedy, be ayikwamethiwa,
wikwamethiwa

green eyes, have ashkipakinikwéwa
green, (it)’s ashkipakyawi
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green, be ashkipakethiwa
greens @éshkipakyakini (pl.)
group, sitin a pemakwapiwa
guess so ini yétoke

gun pashkethikani

gusty, it’s aniwanematwi

guts -nakeshi



H

hail is coming down methihkwiwi
hair -inethani (pl.)

hair, comb one’s penahahkwéwa
hair, have black / dark brown
mahkatéwanehkwéwa

hair, have curly/kinky
thathakanehkwéwa

hair, have long kakandhkwéwa
hair, have lost one’s
pepeshkwitepéwa
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hair, have blond / fair / light brown
athawanehkwéwa

hair, have red/chestnut
meshkwanehkwéwa

hair, have shiny shéshkwitepéwa
hair, have smooth/straight
shdéshkwanehkwéwa

hair, have thick kehpakanehkwéwa
hair, have thin/fine pithanehkwéwa
hair, have wavy wakanehkwéwa
hair, have white/ash-blond
wapeshkwanehkwéwa

hair, lose/shed one’s
pepeshkdhkwéwa

hair, strand of -inethi

haircut, get a méshowa

haircut, give an. a méshonéwa
hairy, be mithethiwa

half pathiki

half a year apehtawawahine
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half-blood, be a apehtawethihiwa
hand -nehki

hand an./inan. to an. pyétenamawéwa
hand over an. pyétenéwa

hand over inan. pyétenamwa

hand, cut one’s Kishkinehkéshinwa



handkerchief moshweéhi

hands, wash one’s kokinechéwa
handsome, be nawénineniwiwa
hard, (it) looks thanakinakwatwi
hard, (it)’s thanakatwi

hardly! éshina!

hat makohkwayi

hate an. neshkinawéwa

hate inan. neshkinamwa

have __ -ed (done something) kishi-
have an. athéwa

have inan. ahtéwa

hawk kéhkéhkwa

hazy, it’s pekeshéwi
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he wina

head -ishi

head of hair -inethani (pl.)

head, at the nikani

head, have a shiny shéshkwitepéwa
headache, have a téwehkwéwa
headdress moéshwéni, wéwépenodni
hear an. kdshkehtawéwa

hear inan. kashkehtamwa

heart -téhi

heating up, it has stopped
ponapanodtéwi

heating up, it’s apanotéwi
heavens! ya! (female speaking)
heavy, be kothekwanwa

heck no! akwi chahi!

hello! (a)hd!

help an. athemihéwa

help out athemihiwéwa

help yourself! meshe meko!
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helpful, be keteshkethiwa

her wiyawi (in oblique references)
here ayohi



here, over pyéchi-

hey! nahi, 0!, wé!,

hi! (a)ho!

hickory tree/stick péshkipéhi
hide an. kahkinéwa

hide inan. kahkitéwa

hill, large makwahkiwi

him wiyawi (in oblique references)
hip -shikani

Hispanic, a Mé&hikdha

hit an. pakaméwa

hit inan. pakatamwa

hit, get takwahoéthowa

hoarse, be pishkwéwa

hoe monahakani

hog kdhkdsha

hold of inan., lose shéshkonamwa
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home -iki

home, go penowa

hominy, kernel of panakiha
honey amowi

honorable, be menwineniwiwa
(referring to a man),
menwihkwéwiwa (referring to a
woman)

hope so, | sure tawanahi kéhtena
horse nékatdshkashaha

horse, (pet) -taya

hot and sweaty, be wishathowa
hot, (it)’s pathetéwi

hot, be pathethowa

hot, it’s wishatéwi

hound shéshoha

house -iki; wikiyapi

house, summer 6téwenikani
house, winter pahkwayikani

how many an.?, have kéthwihéwa?
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how many years ago? kéthwawahine?
how many years old?, think an. is
kéthwipeponwéneméwa?

how many? kéthwi?

how much does (it) cost? kéthokitéwi?
how much does an. cost? kéthdkimowa?
how much? kéthwi?

how old?, an. is kéthwipeponwéwa?
huh?! kashinakwa!

human being mehtothéneniwa
hunchback, be a wakipehkwanéwa
hundred, eight neshwashika
tathwahkwe

hundred, five nyananwahkwe
hundred, four nyéwahkwe

hundred, nine shaka tathwahkwe
hundred, one nekotwahkwe

hundred, seven ndhika tathwahkwe
hundred, six nekotwashika
tathwahkwe
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hundred, three nethwahkwe

hundred, two nishwahkwe

hungry, be pahkatéwa

hurry up kekenatethiwa

hurry, in a thethéthi

hurt(ing, be) withakamatamwa
husband -napéma

I

| nina

ice methihkwa

ice cream ashkwimi, @éshkwimi,
téhkyaki miniki

icy, it’s methihkwiwi

idiot, be an kek(y)épatethiwa

if only tawanabhi

ignition, turn off the ahtéthahéwa
ignition, turn on the wépwéwékihéwa



ill, be ahkomatamwa

Illinois, an Mashkotéwa
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impatient to, be ashkachi-
impatient, be ashkatethiwa
Indian Springs (Okla.) Ethfhinaki
Indian, an Anendtéwa, Nendtéwa
infection, have an makwitamwa
inflammation, have an
meshkwinameshkéwa

inform an. witamawéwa

inner nameki, nameki-

insect kiyotata

inside, on the nameki, nameki-
intelligent, be nepwahkawa
intestines -nakeshi

invite an. wihkoméwa

lowa, an Ayohdwéwa

Irishman, an Kétakikwéha

iron piwapehkwi

irregular, (it)’s myanashkéwi (referring
to the heart)

it wina (if an. but not a person)
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Italian, an Kétakinechéha

item awahini

J

jaw -tamihkani

jay, blue titiwa

jog kehchipenowa

journey, go on a kKiweshkéwa
jowls -tamihkani

jump in pitashkéwa

just ishe, shéshki

K

Kaw, a Akatha
kerchief moshweéhi



ketchup kechapi

kettle wéhkachiha

kettle, old-style ahkohkwa
Kickapoo, a Kikapdowa
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kidney failure, have a kepishéwa
Kill an. nethéwa

kind of tataki

kind, be keshatethiwa

Kiowa, a Kayowaha

Kishkoha Kishkdha (male),
Kishkdhkwéha (female)
Kishkbha, be a Kishkdéhiwa (male),
kishkdhkwéhiwa (female)
kitten kashohéha

knee -chikwani

knife matethi

know (inan.) kehkénetamwa
know an. kehkéneméwa
know how to nabhi-
knowledgeable, be nahatethiwa

L

ladle kwapahikani

lake nepithi
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Lakota, a Ashaha

lamp wathénikani

lard kéhkdshipemitéwi
large kehchi-, maki-, meshi-
large, be makekinwa
laryngitis, have pishkwéwa
last ahkowi, ahkowi-

last, at kesheshashipi

late, it’s ashkachihiwiwi
later on kapotwe

lazy, be nanikihtéhiwa

lead, in the nikani

leaf tahtapakwi



learn, be slow to kepatethiwa

leather pishakani

leave nakwéwa

leave an. nakanéwa

leave inan. nakatamwa

leech akashkwaya

left namachi-
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left, on one’s ochinamachiwa (used in
the Conjunctive mood)

left, to/on the namachineki

leg has fallen asleep, (one’s)
mathanikapiwa

leg, break a pdhkwikahkwanéshkéwa
leg, cut one’s Kishkikahkwanéshinwa
leg, dislocate one’s
kahkachikanéthéwa

leg, have a swollen makwikanéwa

leg, sprain one’s
thékikahkwanéshkéwa

leg, twist one’s
pyémishkwikanéthéwa

legging matetéhi

lemon éthawaki ethawahi

let go an. pakithenéwa

let out an. kwashkwithahéwa
lethargic, be shahkothiwa
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lettuce meshweéhiwitheniweni,
tahtapakoni (pl.)

lie shekishinwa

lie in the water kekdépyéshinwa

light wathénikani

light, (it)’s wapatéwi

light, be pepehkéhiwa

light, be (bright) wapathowa

light, there’s wathéyawi

lightbulb wathénikani

lightning, bolts of wawathétonoki (pl.)



like an. menwéneméwa

like an., would natawéneméwa
like inan., would natawénetamwa
like the taste of an. wikaméwa

like the taste of inan. wikatamwa
lion nishkitepéha

lion, mountain kénwathowéha
lips, have thick kehpaketonwa
lips, have thin papakéhetonwa
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listen petheshéwa

listless, be shakwénepematethiwa
little by little éshkami

little, a anehkihi, takawi

live there owikiwa

liver -hkoni

lizard shokethiha

locust tree withakahkwa

log mehtekwi

loincloth athiyani

lonesome, be kiwatethiwa

long ago ashawaye, shawaye
long for an. kwinoméwa

look at/over an. wapaméwa

look at/over inan. wapatamwa
look for an. natonéhwéwa

look for inan. natonéhamwa

look like that ishinakothiwa

look out ahkawapatamwa

look well menwinakothiwa
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looks like, it mehtodchi

lose hold of inan. shéshkonamwa
lose one’s hair pepeshkdhkwéwa
lose one’s voice pishkwéwa

lost, be/get wanithowa

lot, (it)’s a manetwi

lot, a mane, péhki

lot, be a manéwa



loudly wishiki-
louse wapihkwa
love an. tepanéwa

M

maggot ohkwéha

maize, kernel of atamina

make inan. kashkihtowa

man neniwa

man! dhwa!, yohwa!

man, old pashitéha

manner, in that ishi-
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many an., have that tathwihéwa
many, that tathwi, tathwi-
maple syrup menéshishi
marrow -ipikani

mat, reed pahkwaya

maybe mékwéhe

me niyawi (in oblique references)
mean, be machawiyéhiwa
means, (it) ishiwépikenwi,
ketomikatwi

measles, have meshkwahtwiyéwa
meat owiyathi, wiyathi

meat, buffalo pé&hkinenothwa,
péhkinenothwiwiyathi

meat, deer peshekethiwa,
peshekethiwiwiyathi

medicine natawinoni

Meeker (Okla.) Mikéheki

meet an. nakishkawéwa
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melting, (it)’s nekethowa (referring to
snow and ice)

Menominee, a Mandminiha,
Menaminiha

merely ishe

Mesquakie, a Meshkwahkiha,



Eshkwiha

mess wawiyakatohi

metal piwapehkwi

Mexican, a Méhikbéha

Miami (Okla.) Mayémiheki
Miami, a Mayémiha

middle of, mid- nawi-

mile tepahikane

milk soup minikapowi

milk, (breast) nénakanapowi
milk, (commercial) miniki

milk, cold téhkyaki miniki

mind, put an. out of one’s
wanihkanéwa
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mind, put inan. out of one’s wanthkéwa
mirror wapamaoni

mischievous, be wawaneshkahiwa
miserly, be maninawéthiwa
miss an. kwinoméwa

miss inan. paneshkamwa
mistake, make a pehtatowéwa
(in speaking)

misty, it’s thitawi

moccasin athayimahkethéhi
mockingbird chakénatowéha
moment ago, a keyéchihi
moment, in a keyéchihi

Monday, on Manitiheki

money shoniyahi

month Kishethwa

mood, be in a great
tanwachipematethiwa

moon tepehkikishethwa
moonlit night, it’s a wathétepehkiwi
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moose méthwa, meshéwéwa
more awathi, awathi-

more or less meshénahi



morning has broken wathapanwi
morning is coming pyétapanwi
(referring to the predawn twilight)
morning, in the kekisheyépa
mortal, a mehtothéneniwa
mother -kya

mother’s sister -ktha

motorcycle pépakehtéha
mountain makwahkiwi

mouse wapikondha
moustache, have a mithetonwa
mouth -téni

mouth, have a big/large
makanaketonwa

mouth, have a small
chak(anak)etonwa

movie mémachiha

198 A CONCISE DICTIONARY
much, that tathwi, tathwi-
mule mémakeshéha, miyona
muskrat ashashkwa

mustard mashteti

N

name -ithoni

Native American, a Anenotéwa
Navajo, a Méshenathota

near ashichi; chiki- (___-e)
nearby kehchine

nearly ashichi

neck -hkwékani

neck, have a crick in the
pyémishkwikwayawéwa

need an. natawéneméwa

need inan. natawénetamwa
needle shaponikani

Nemaha Sauk, a Nimahaha

OF THE SAUK LANGUAGE 199
never akwi nanashi (with Negative



mood)

nevertheless shewéna

new, (it)’s ashkikenwi

new, be ashkikiwa

night tepehkwi

night, it’s tepehkiwi

night, it’s a cool tahkitepehkiwi
night, it’s a moonlit wathétepehkiwi
nighthawk thikiminéha

nine shaka

nineteen metathwi shaka

ninety shakapitaki

nipple nénakani

no akwi

no way! akwé!

nodding off, keep kihkipekwashiwa
nonsense, talk wiyashkatowéwa
noon, it’s hawahkweéwi

north, (in/to the) wéchikethiyaki

200 A CONCISE DICTIONARY

nose -hkiwani

nose, have a big makikoméwa

nose, have a small chakikoméwa
nosebleed, have a meshkowikoméwa
not pwawi-; akwi (with Negative mood),
awita (with Conditional and Potential
moods), kata (with Prohibitive mood)
not at all pashi (with Negative mood)
not much akwi mane

nothing akwi (chahi) kékohi

now ni

nut pakani

o

o’clock, it’s  -kanakihiwi (preceded
by a numeral)

oatmeal dchimini

observe an. wapaméwa

observe inan. wapatamwa



obstinate, be kashkatethiwa
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ocean kehchikamiwi

Ocean clan, be a member of the
kehchikamiwithowa

ocher anamona, anemona

often apehe

oh dear! chihwi!, chihwé!

oh my God! wal!

oh my! ka! (male speaking),
weéta’shkwé!, wé!, wi!, ya! (female
speaking)

oh no! 11, wa!; ki’hka!, péhki’hka!
(male speaking), ki’shkweé!,
péhki’shkwé! (female speaking)
oh! 8!, wé!

oil pemitéwi

Ojibwa, an Ochipwéwa

okay (a)hd, haw

Oklahoma City Okonohdmiheki
old man pashitdha

old, (it)’s kehchikenwi
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old, (it)’s getting kéhtékenwi

old, an. is how? kéthwipepdonwéwa?
old, be kehchikiwa, kehkyahiwa
old, be that ahpihchikiwa

once nekotenwi

one nekoti

one an., have nekotihéwa

onion shekakdha

only shéshki

oops! ché!

open inan. pahkenamwa

opening up, (it)’s pahkeshkéwi
orange éthawahi

orange, (it)’s athawawi

orange, be athawethiwa

Oriental, an Pépiwinikwabhita,



Shashodshk(w)inikwéha
Osage, an Washasha

other an. kotaka

other inan. kotaki
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Oto, an Matoétata

otter ketetéwa

ouch! atweé! (or atiya!)

out, go ndwiwa

outside thakichi

outside, go thakichihéwa, thakichiwa
over there inabhi, itepi

over there, a little way kehchine
over there, way anika’nahi (or
nikd’nahi)

overcast, it’s nekwanahkwatwi
overshoe pepoénwimahkethéhi
overtake an. matanéwa
overtake an. pemehkanéwa
overweight, be kothekwanwa
owl witekowa

P

pail, water nepinawachikani
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paint, ceremonial anamona (or
anemona)

pale, (it)’s wapatéwi

pale, be wapathowa

pancake nénekwahi

panties namekikepwitihi

paper methenahikani

partner, female (wife) -ehkwéyoma
pass an. (overtake) pemehkanéwa
pass an. (hand over) pyétenéwa
pass an./inan. to an. pyétenamawéwa
pass by pemehkéwa

pass inan. (hand over) pyétenamwa
past pemi-



past, in the iydowe

paste, corn papakenawa

path myéwi

Pawnee, a Paniha

pea anechimini

pea, black-eyed mahkatéwetbéha
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Peace clan, be a member of the
keshéhokimawithowa

peach mithechéha
peach-colored, (it)’s mithechéhatéwi
peach-colored, be mithechéhathowa
pear kéndchéha, wathikinechéhi
pecan pakani

pecan tree pakanahkwi

Peoria, a Mashkotéwa

pepper withakaki

persimmon pyakimini

pet -taya

pete’s sake!, for mishkota’na!
pew! péh!, shod!

phlegm akikwaha

pick up an. péthihéwa

pick up inan. atahpenamwa,
mémekenamwa

pig kdhkdsha, kdohkdoshéha
pigeon mimiwa
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pin pé&hkwitiyéyahi

pine for an. kwinoméwa

pink, (it)’s meshkopatéwi

pink, be meshkopathowa

pipe ohpwakana

pitiful, be ketemakethiwa

pity!, what a 6hwa!, ydhwal!
place, in fifth nyananénameki
place, in fourth nyéwodénameki
place, in second nishénameki
place, in third néthdnameki



plate witheniwinakani

play tashihkanowa

play ball pakahatowéwa

play bingo pithkéhiwa

play bowl-and-dice kothikéwa
play cards pikthiwa

please an. tépihéwa

plow pikipotéhi, monahakani
plum péhkamawa
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point, at some kapotwe

point, it’s up to that ahpithchikenwi
Ponca, a Pahkaha

pond nepithi

poor, be ketemakethiwa

pop wishkopapowi

popcorn, grain of papakethdha
porcupine akakwa

pork kdhkdsha, kdhkoshiwiyathi
possum @yéniha

postcard apahikani

potato ahpenya

Potato clan, be a member of the
ahpenithowa

Potawatomi, a Pehkineniha,
Shishipéhineniha

potbelly, have a makechéwa
pothook akdchikani

pouring, it’s kehchikemiyawi
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powder, baking opishkwéthikani,
pishkwéthikani

powwow is taking place, a
mamatanahkiwiwi

Prague (Okla.) Pwékeki

prairie mashkotéwi

Prairie tribe, a member of any
Mashkotéwineniwa

pray mamatomowa



pretty, (it)’s wéwenetwi

pretty, be wéwenethiwa

price, be at a good menwakimowa (an.),
menwakitéwi (inan.)

probably meshénabhi

proud, be mishaténemowa
provided mahi (follows first word in
sentence)

Pueblo, a Wétahpahoniha

pull an. atdhpahonéwa

pull inan. atahpahotéwa
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pumpkin wapikoni

punctually kwiyena

pupil kékyéhkimathota

puppy anemodhéha

purple, (it)’s thiwanwatéwi
purple, be thiwanwathowa

push an. katenéwa

push inan. katenamwa

put an. in place athéwa

put down an. pakithenéwa

put down inan. pakithenamwa
put on inan. naheshkamwa

put on inan. pithehkamwa

Q

quail péhkwiha

Quapaw, a Kwapaha

quick to react, be améthiwa

quick, be kekenatethiwa

quickly kekeni, kekeni-
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quick-tempered, be meshkwikitathowa
quiet!, (be) mahkwachi!

quietly mahkwachi-

R
rabbit meshwéha



raccoon éthepana

radish meshkochépihki

rain kémiyaki

raincoat kemiyanipithehkahi
raining, it’s kemiyawi

rascal, be a wawaneshkahiwa
rash, have a meshkwinameshkéwa
raspberry kakawimini

rat mahkwiwapikondéha
rattlesnake natowéha

rawhide pishakani

reach an. pyénotawéwa

reach inan. pyénotamwa,
tépeshkamwa
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read napatotathowa

read inan. napatotamwa

ready, get nanahawiwa

ready?, let’s go! nahi

really kekyé&htenami, kekyéhtenami-
really? shi!

receive an. otehtenéwa

receive inan. otehtenamwa
recline shekishinwa

recognize an. nenawéwa
recognize inan. nenamwa
recollect mehkwitéhéwa

record inan. anepyéhamwa
recover néthéwa

red, be meshkothiwa

red, (it)’s meshkwawi

reindeer wapititha, wapitiyéha
related to an., be chinawéméwa
remember mehkwitéhéwa
remember an. mehkwéneméwa
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remember inan. mehkwénetamwa
Republican Shkasha (male),
Shkashihkwéwa (female)



Republican, be a oshkashiwiwa (male),
oshkashihkwéwiwa (female)
reserved, be mahkwatethiwa

rest, take a akwapiwa

return, in ashitami

reverse, get an. into ashawithahéwa
rice, grain of mandémini

rich, be manatethiwa

ride ndmekowa

rifle pashkethikani

right mayawi-

right, be tépwéwa

right!, that’s Tni kohé!

right, on one’s ochimayawiwa (used in
the Conjunctive mood)

right, to/on the mayawineki
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ringing, (it)’s wépwéweékatwi
(referring to the ear)

roach wéweépenoni

road myéwi

robe akwiweni

rock atheni

rooster neniwipakahahkwaha
rough, it’s getting pekishkyawi
rowdy, be koshkwatethiwa

run kehchipenowa

run fast aniwithéwa

run fast, be able to nahaniwithéwa
run over, get takwahoéthowa

S

Sac & Fox (of Oklahoma or of the
Missouri), be a thakiwiwa

Sac & Fox of Oklahoma or of the Missourt,
member of the Othakiwa, Thakiwa
sad!, how kithachi!
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sad, be kithachitéhéwa,



myashitéhéwa

sale, put up an./inan. for
natawatawéwa

salt thiwehtakani

sand nékawi

sash pimenihkwanikehchipihi
Saturday, on Thétitiheki

saucer chéhéshkyahi

Sauk (language, the) Thakiwatowéweni
Sauk, a Othakiwa, Thakiwa
Sauk, a Nemaha Nimahaha

Sauk, a Northern Eshkwiha,
Yochikwika

Sauk, a Southern Nékawiha
Sauk, be a thakiwiwa

Sauk, be three-quarters
katawichakithakiwiwa

Sauk, fellow methawihka

Sauk, speak thakiwatowéwa
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Sauk, speaker of Thakiwatowata
say ketowa

say (something) achimowa

say so iwa

say sorry to an. pehchiméwa (for
something said)

say sorry to an. pehchitétawéwa (for
something done)

say that ihketowa

say that way inowéwa

say to an. inéwa

say! shé!

says, (it) ketomikatwi

scalp -ishehkwayi

scalp-lock moshoni

scared, be kohtachiwa
scatter-brained, be
kwahkwapitanekowa

school kekyé&hkimathohikani



schoolhouse kekyéhkimathohikani
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scissors moéshwakani

scoop kwapahikani

scorpion chikanowéha
screech-owl nenekapendha

sea kehchikamiwi

seat belt, fasten one’s kehchipithowa
second nishonameki

see an. néwéwa

seems, it mehtochi

seized, be meshenathowa

sell an./inan. atawéwa

sell an./inan. natawatawéwa
Seminole (Okla.) Sheminéniheki
Seminole, a Shimanoéniha

send to an. pothihtawéwa
serious, be kekehtenawitéhéwa
serves an. right! keténabhi!
serviceman shamakanesha

set an. down/up athéwa

seven nohika
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seventeen metathwi nohika
seventy nohikapitaki

sew achikwathowa

sh! mahkwachi!

Shamrock (Okla.) Shémwakeki
shave (oneself) kashkahowa
shave an. kashkahonéwa

shawl moshweéhi

Shawnee (Okla.) Shaniheki
Shawnee, a Shawandowa

she wina

shed one’s hair pepeshkdhkwéwa
sheep manetanesha
shellfish/shell éthiha

shin -kahkwani

shirt pithehkahi



shiver nenekachiwa

Shkasha Shkasha (male),
Shkashihkwéwa (female)
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Shkasha, be a oshkashiwiwa (male),
oshkashihkwéwiwa (female)
shoe mahkethéhi

shoo! thi!

shore, on the apatéhkiki

short chahkwi-

short, be chahkwihiwa

should ami-

show (an./inan.) to an. wapatonéwa
shut down an. ahtéthahéwa

shut down, be ahtéwa

shut inan. kepahkohamwa

shy, be kothethiwa

sibling -té6téma

sibling, younger -thiméha

sick, be ahkomatamwa

side, on that ochinawe, otahkwe
signifies, (it) ishiwépikenwi
sincere, be kekehtenawitéhéwa
sing nakamowa
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Sioux, a Ashaha

sister, father’s -thekwitha

sister, older -mithéha

sit (down) chitapiwa

sit together pemakwapiwa

six nekotwashika

sixteen metathwi nekotwashika
sixty nekotwashikapitaki

skate shoshkwahothowa
skilful, be keteshkethiwa
skinny, be ahkanihiwa

skirt -kotéehi

skunk shekakwa

sleep, (go to) nepéwa



sleepwalk nepéwothéwa

sleepy, be wikowiwa

slope, on the apatéhkiki

slow down (driving)
kenachipahdnekowa

slowly kenachi, kenachi-, opyéni-
220 A CONCISE DICTIONARY

sly, be kKimoéchitanekowa

small chaki-

small, be chakethiwa

smash into an. shékohwéwa

smash into inan. shékohamwa
smoky, it’s pekeshéwi

snake manetdéwa

snake, black méhkatéwapyékethita
snake, green shashakéha

snake, hog-nosed wanahkwiha
snarl ahkwapitéwishimowa
sneaky, be kKimochitanekowa
sneeze chahchamowa

snow (on the ground) akéna

Snow clan, be a member of the
akdnithowa

snowing heavily, it’s kehchimehpowi
snowing, it’s mehpowi

snowstorm, it’s a kehchimehpowi
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so chahi (usually follows first word in
sentence)

so then chéah ini

soaked, be chakawishinwa

sock ashikathoni

soda wishkopapowi

soldier shamakanesha
someone/somebody owiyéha
sometimes chachawihi

son -kwitha

song nakamoni

soon mamaya



soon, pretty ashkachiméhi

soon, too méthi

sore, have a omekiwa

sorry to an., say pehchiméwa (for
something said)

sorry to an., say pehchitétawéwa (for
something done)

sorry, be kahtothiwa
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sort of tataki

soup nepopi

soup, milk minikapowi

south, (in/to the) wéchinawahkweéki
spasms, have chichipapithowa
speak kanawiwa

speak broken (Sauk, etc.)
pahkatowéwa

speak in a muddled fashion
pekishkatowéwa

speak poorly wawanatowéwa
speak Sauk thakiwatowéwa

speak that language inatowéwa
speak the language, be unable to
wawanatowéwa

speak the truth peshikwachimowa
speak too fast kekenatowéwa
spectacles piwapehkwinikwakanani
(pl.)

spectacles, wear piwapehkwinikwéwa
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speech kanawiweni
speech-impaired, be kepetdhiwa
spicy, (it)’s withakanwi

spicy, be withakenwa

spider éthapihkéha

spine, have a pinched
mathanithikiwéshkéwa

spirit manetéwa

spoon @mehkwani



sprain one’s leg
thékikahkwanéshkéwa

spring (of water) méhkihtanwi
spring, it’s mendhkamiwi
sprinkling, it’s thitawi

squash shemekowapikoni
squash, scallop winepitihi
squirrel anikwa

stand (there) namathowa

stand up namathwikapawa

star anakwa
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stars out, there are anakwihkiwi
start to wépi-

start up an. (a vehicle)
wépwéwékihéwa

steal (it) from an. kemoteméwa
steal inan. kemo6twa

stick mehtekwi

still kéwaki

stingy, be maninawéthiwa
stocking ashikathoni

stomach -shehki

stone atheni

stop poni-

stop (by braking) nakeshkéwa
stop an. nakithahéwa (a vehicle)
stop it! kata!

stop nakithachikéwa (as of a vehicle or
machine)

storm raging, there’s a kehchindtenwi
straight (on) tepinabhi
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straightforward/forthright, be
peshikwachimowa

strawberry téhimini

street myeéwi

strike an. pakaméwa

strike inan. pakatamwa



stroke, have a mathaneshkwéwa
strong, be wishikethiwa

strongly wishiki-

Stroud (Okla.) Shtowateki
stubborn, be kashkatethiwa
student kékyé&hkimathota
stupid, be kek(y)épatethiwa
sugar thithepahkwi

summer, it’s PeNawiwi

sun kishethwa, wathethikaha
sunbathe apathetékéwa

Sunday, on Thanitiheki

sunny, it’s warm and nahawiwi
sure enough kéhtena
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sure, for keky&htenami,
kekyéhtenami-

swan éhéwa

sweaty, be hot and wishathowa
sweet potato ashkipwéaha

sweet, a wishkopetéhi

swelling, have a makwitamwa
swerve wakashkéwa

swim Kiwichiméwa

swim, know how to nahichiméwa
switch off an. ahtéthahéwa
switched off, be ahtéwa

swollen leg, have a makwikanéwa
sycamore kishowahkwi

syrup, (maple) menéshishi

T

table atéhpothoni

tablecloth anashkahikani

tail -thowanakwi
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take an. away with oneself awanéwa
take inan. away with oneself awatowa
take off inan. ketenamwa



take one’s clothes off peninawiwa
talk kanawiwa

talk gibberish wiyashkatowéwa
talk too fast kekenatowéwa

tall, be kendthiwa

tall, grow makinehpyéwa
tarantula éhépikwa

taste good wikenwa

taste of an., like the wikaméwa
taste of inan., like the wikatamwa
tastes good, (it) wikanwi

tea mashishkiwapowi

teach (it) to an. kehkinbhamawéwa
teacher kékyéhkimata

teaspoon émehkwabhi

teat nonakani

Tecumseh (Okla.) Takamithiheki
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teenager panashaha

teeth, brush one’s kokapitéhowa
teeth, false anehkéwipitani (pl.)
telephone piwapehkwachimoni
television (program) nénekithaha
tell (a story, etc.) achimowa

tell an. inéwa, witamawéwa

ten metathwi

ten an., have metathwihéwa
terrapin meshihkenahkoéha,
meshkwikenahkwa

thank an. wawiyaméwa

that / that one (an.) ina

that / that one (inan.) ni

thawing, (it)’s nekethowa (referring to
snow and ice)

theater nénekithahikani

then ni

then ninahi

there Tnahi, ftepi

OF THE SAUK LANGUAGE 229



there, from ochi-

there, over inahi

there, way over anika’nahi, nika’nahi,
nikd’nahi

these, these ones (an.) mahaki
these, these ones (inan.) mahani
they winwawa

thief kémotéha

thing awahini

things, (assorted) wawiyakatohi
think of an. mehkwéneméwa
think of inan. mehkwénetamwa
think so, I ini mékwéhe

think that way ishitéhéwa

third néthdonameki

thirsty, be pékwitéhéwa
thirteen metathwi nethwi
thirty nethwapitaki

this (an.) mana

this (inan.) mani
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those / those ones (an.) niki
those / those ones (inan.) Tnini
thousand, one nekoti mahkahkwe
three nethwi

three an., have nethwihéwa
throat, have an irritated
kenikikotakanwa

throughout (of time) nahkani-
throw an./inan. wépahkéwa
throw up mémenatamwa
thunder nenemehkiwa
Thunder clan, be a member of the
nenemehkiwithowa

Thursday, on Théshtiheki

time, all the ahpechi, ahpechi-
time, at that Tninahi, nahinahi
time, at what? taninahi?

time, for a long kenwéshi



time, it’s pyéthehkéwi

time, on nahinahi

OF THE SAUK LANGUAGE 231
time, right on kwiyena

time, the fifth nyanandnameki
time, the fourth nyéwodnameki
time, the second nishdnameki
time, the third néthénameki
timid, be kothethiwa

tiny, be chéchahkwikiwa

tipi ashahikani

tire tétepithaha

tire, have a flat théposhkéwa
tired of an., be pishkéneméwa
tired of inan., be pishkénetamwa
tired, be aythkwiwa

toenail -shkasha

together wichi-

together, come mawachiwa
together, get mawachiwa
together, sit pemakwapiwa
toilet, go to the thakichihéwa,
thakichiwa
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tomato ménethethi

tomorrow, (early) wapake, wapaki
tongue -inaniwi

tonight péhkotéki

Tonkawa, a Tahkawéha

too éwiki

too bad! keténahi!

too much athami, atham(i)-
tooth -ipichi

toothache, have a kihkitapitéwa
tornado kehchiwayathowa
town otéweni

train kishkehkohi

transported, be ndmekowa

trap tethochihi



travel kiweshkéwa

tree mehtekwi

tree, apple meshimishahkwa
tree, cedar meshkwawahkwa
tree, cottonwood mitwiwa
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tree, elm anipi

tree, hickory péshkipéhi

tree, locust withakahkwa

tree, pecan pakanahkwi

tribe, be of that inatowéwa
troubled, be anemitéhéwa
trousers kepwitihi

truth, tell the tépwéwa

truthful, be peshikwachimowa
tuberculosis, have thethotamwa
Tuesday, on Toshtiheki

Tulsa Tanathiheki

turbulent, it’s getting pekishkyawi
turkey penéwa

turkey (meat) penéwiwiyathi
turn tépeshkamwa (number of years
old)

turn wakithachikéwa (referring to a
driver)

turn wakiwa
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turn (in a direction) kohkiwa

turn an. (a vehicle) wakithahéwa
turn off (the road) kohkiwa

turn, in ashitami

turned off, be ahtéwa

turnip tanapi

turtle meshihkéha

turtle, box meshihkenahkodha,
meshkwikenahkwa

turtle, snapping meshihkéha
twelve metathwi nishwi

twenty nishwapitaki



twist one’s leg
pyémishkwikanéthéwa
twitch chichipapithowa
two nishwi

two an., have nishwihéwa
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U

ugh! thé!

ugly, be myashinakothiwa

uncle, (maternal) -shithéha
undependable, be pwawathemihtowa
undercooked, (it)’s ndtéhtéwi
underpants namekikepwitihi
undershirt namekipithehkabhi
underskirt namekikotéhi
understand an. nenohtawéwa
undressed, get peninawiwa
unfriendly, be myéanatethiwa
unreliable, be pwawathemihtéwa
unwell, feel myashipematethiwa
upset, (it)’s myanashkéwi (referring to
the stomach)

urinary blockage, have a kepishéwa
urinate shekiwa

usually apehe

U-turn, make a kohkithahéwa
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\ 4

venison peshekethiwa,
peshekethiwiwiyathi

very (much) péhki

vest kishkinekwéyahi

visit an. nawihéwa

voice, lose one’s pishkwéwa
vomit mémenatamwa

W



wagon atapyana, tapyana
wait for an. apwihéwa

wait to, can’t ashkachi-

wake up téhkiwa

walk shéshkothéwa

walk by/past pemehkéwa

walk, go for a kiyothéwa
walnut mahkwipakani

want an. natawéneméwa
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want inan. natawénetamwa
warm and sunny, it’s nahawiwi
Warrior clan, be a member of the
manethendkimawithowa

wart chihchikoma

wash an. kokenéwa

wash inan. kdkenamwa

wash one’s face kethikwéwa
wash one’s hands koékinechéwa
washed, get anenwiwa

washing, do the kdkenikéwa
watch an. wapaméwa

watch inan. wapatamwa

watch out ahkawapatamwa
water nepi

water, (it)’s cool/cold tahkepyéyawi
water, lie in the kekdpyéshinwa
waterfall Kishkihtahi

waterlily root wakihpeni
waterlily seed shkishekwi
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watermelon wéshkihtahi

way myewi

way off anika

way out pendchi

way over there anika’nahi, niké’nahi
way, by the népehe!

way, that ishi-; otahkwe

way, this pyéchi-



way, which? tanahka?

we (excluding you) ninana

we (you and I) kinana

weak, be ninawethiwa

weaned, be overly makinehpetonwa
wear glasses/spectacles
piwapehkwinikwéwa

weary, be aythkwiwa

weather, it’s the kishekiwi
weather’s changing, the kohkikishekiwi
Wednesday, on Wéneshtiheki

well now nahi
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well, (it)’s not doing/going
myanashkéwi

well, be menwipematethiwa
well, get néthéwa

well, look menwinakothiwa

well, not feel myashipematethiwa
well, what do you know! shi!
well-off, be manatethiwa

west, (in/to the) wéchipakishimoki
wet, (it) is/gets nepiwiwi

wet, be/get nepiwiwa

what __ ? kashi?; wékonéhi?
what the ...?! kashinakwa!

what? hwa?, wa?
what’s-his/her-name awahina
whatchamacallit awahini

wheel tétepithaha

when? taninahi?

where (is an.)? tana?

where (is inan.)? tani?
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where t0? tatepi?

where, that’s Ttepi

where? tanahi?

which (an.)? tana?

which (inan.)? tani?



which ones (an.)? taniki?

which ones (inan.)? tanini?

while @&yéh- (with the Conjunctive mood)
while back, a mahiye

while, in/for a little némakéhe,
nomake

white American (man), a méhkomana
white American woman, a
mohkomanihkwéwa

white, (it)’s wapeshkyawi
white, a wapeshkinameshkata
white, be wapeshkethiwa

who is he/she? wénéhiwa?

who knows? kénemapi

who? wénéha?
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why! hay!

Wichita, a Wakichitaha

wife -ehkwéydma, -iwa

wild pakwachi-

wild, be koshkwatethiwa
wildcat pakwachikashdoha
wind noétenwi

wind blowing, there’s a noétenwi
wind has dropped, the pénanematwi
wind’s shifting, the (north)
kohkanematwi, kohkathenwi
windy, it’s aniwathenwi

windy, it’s really aniwanematwi
wing -nekwikani

wink at an. chipinikwéhtawéwa
Winnebago, a Winepyékodha
winter, it’s pepowi

wise, be nahatethiwa

wolf mahwéwa
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Wolf clan, be a member of the
mahwéwithowa

woman ihkwéwa



woman, old metemodha

woman, young (unmarried)
shéshkethiha

wonderful, it’s wéchitawi

wood mehtekwi

woodpecker pashkotaméha
woods, in the mehtekwahkihkiki
work mihkechéwiwa

works, (it) mihkechéwimikatwi
worm manetdtha

worn out, be aythkwiwa
worried, be anemitéhéwa,
ashkitéhéwa

worthy of pity/compassion, be
ketemakethiwa

would ami-

wow! wal!
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wrap akwiweni

wrap, (woman’s) hair ahpahoni
write anepyéhathowa

write inan. anepyéhamwa
write to an. anepyéhikawéwa
wrong, be pehtowéwa

Y

year, half a apehtawawahine
year, last kotakawahine

year, next nikanawahine, nikani
kotakawahine

year, one nekotawahine

years ago, how many? kéthwawahine?
years old, be that many
tathwipeponwéwa

years old, think an. is how many?
kéthwipeponwéneméwa?
years, five nyananwawahine
years, four nyéwawahine
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years, ten metathwawahine

years, that many tathwawahine

years, three nethwawahine

years, two nishwawahine

yellow, (it)’s athawawi

yellow, be athawethiwa

yes éhé

yesterday anakowe

yesterday, the day before awathi
anakowe

you (sg.) kina; kiyawi (in oblique
references)

you (pl.) kinwawa

you don’t say! @shina!

young person éshkikiha

young, be ashkikiwa

Yuchi, a Tahokana
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